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EXCELION ALPHA
Notice originale

GUIDE DE L'UTILISATEUR

FRE
COUPE HERBE

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L'UTILISATEUR 
AVANT TOUTE UTILISATION

•	 Un coupe-herbe EXCELION ALPHA
•	 Une tete de coupe TAPCUT ALPHA
•	 Une sangle de portage
•	 Une clé TORX
•	 Un guide de l’utilisateur

*Photo non contractuelle, batterie non incluse

Eléments fournis :
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EXCELION ALPHA
Translation of the original 

user guide

USER GUIDE

ENG
GRASS CUTTER

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

•	 EXCELION 1200 grass cutter
•	 TAPCUT ALPHA cutter head
•	 Carrying strap
•	 TORX wrench
•	 A user guide

*Non-contractual image, battery not included

Parts supplied:
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EXCELION ALPHA
Übersetzung der 

Original-
BedienungsanleitungBEDIENUNGSANLEITUNG

GER
GRASSCHNEIDER

VOR VERWENDUNG DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
AUFMERKSAM DURCHLESEN

•	 1 Grasschneider EXCELION ALPHA
•	 1 Schneidkopf TAPCUT ALPHA
•	 1 Tragegurt
•	 1 Torx-Schlüssel
•	 1 Bedienungsanleitung

*Foto unverbindlich, Akku nicht enthalten

Gelieferte Elemente:
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EXCELION ALPHA
Traducción del 
manual original

MANUAL DE USUARIO

SPA
DESBROZADORA

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE 
UTILIZAR ESTA HERRAMIENTA

•	 Desbrozadora EXCELION ALPHA
•	 Un cabezal de corte TAPCUT ALPHA
•	 Una correa de transporte
•	 Una llave TORX
•	 Un manual de usuario

* Foto sin carácter contractual; batería no incluida

Elementos incluidos:
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EXCELION ALPHA
Traduzione del  

manuale originale

GUIDA DI UTILIZZO

ITA
TAGLIAERBA

PRIMA DELL’USO, LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA

•	 Tagliaerba EXCELION ALPHA
•	 Testa di taglio TAPCUT ALPHA
•	 Cinghia di trasporto
•	 Chiave TORX
•	 Guida utente

*Foto non contrattuale, batteria non inclusa

Elementi forniti:
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EXCELION ALPHA
Tradução das 

instruções originais

MANUAL DO UTILIZADOR

POR
CORTA-RELVA

LER ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES 
DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO

•	 Um corta-relva EXCELION ALPHA
•	 Uma cabeça de corte TAPCUT ALPHA
•	 Uma correia de transporte
•	 Uma chave TORX
•	 Um manual do utilizador

*Fotografia não contratual, bateria não incluída

Elementos fornecidos:
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EXCELION ALPHA
Vertaling van de 
oorspronkelijke 

handleidingGEBRUIKSHANDLEIDING

DUT
GRASMAAIER

LEES DE GEBRUIKSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR 
ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN

•	 Een EXCELION ALPHA grasmaaier
•	 Een TAPCUT ALPHA maaikop
•	 Een draagriem
•	 Een inbussleutel
•	 Een gebruikershandleiding

*Niet-bindende foto, accu niet meegeleverd

Geleverde elementen:
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Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements intitulés  : 
REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à suivre 
dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si négligée ou 
incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages ne seront 
pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. Localisez et 
lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les illustrations 
présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC 
se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir 
les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et 
doit l’accompagner en cas de cession.

ATTENTION : CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionne-
ment pour l'outil suivant : Coupe-herbe Excelion alpha

ATTENTION :
Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’uti-
lisateur avant d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce 
document.

■■ INSTRUCTION DE SÉCURITÉ
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All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly performed, 
may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not be covered 
by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify and read 
these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become partially illegible or 
deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety indications 
on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations given in this manual 
are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any modification 
or improvement to its products as deemed necessary without informing customers already in possession of a similar 
model. This manual forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

TAKE CARE: PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the follow-
ing tool: Excelion Alpha grass cutter

TAKE CARE:
It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or 
servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

■■ SAFETY INSTRUCTION
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Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / ACHTUNG 
bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen eines 
Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder falsche 
Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene Schäden 
von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen der Sicherheit zu 
treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs und nehmen Sie diese 
zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem Werkzeug 
angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der schriftlichen 
Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen sind unverbindlich und dienen 
nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, 
wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses 
Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

ACHTUNG: DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Anweisungen für den Betrieb 
des folgenden Geräts: Grasschneider Excelion alpha

ACHTUNG:
Sie MÜSSEN die GESAMTE Bedienungsanleitung lesen, bevor Sie das Gerät benutzen 
oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Beachten Sie sorgfältig alle Hinweise und Abbildungen in diesem Dokument.

■■ SICHERHEITSHINWEISE
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A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OBSERVACIÓN, 
ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay que seguir 
detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado o 
incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños no serán 
cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de seguridad. 
Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente cualquier señal 
parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa PELLENC. Las 
ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa 
PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que 
informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta 
y debe acompañarla en caso de cederla.

ATENCIÓN: CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de uso de la siguiente 
herramienta: Desbrozadora Excelion alpha

ATENCIÓN:
Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la he-
rramienta o proceder a ninguna operación de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este docu-
mento.

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: OSSERVAZIONE, 
AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da seguire 
dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se trascurata o 
eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti dalla garanzia 
e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. Localizzare 
e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi segnale parzialmente 
illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società PELLENC. Le 
illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La 
società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo 
comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo 
e deve accompagnarlo in caso di cessione.

ATTENZIONE: CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni e istruzioni di funzionamento per il 
seguente utensile: Tagliaerba Excelion Alpha

ATTENZIONE:
È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di 
utilizzare l'apparecchio o di procedere con le operazioni di manutenzione.
Seguire attentamente le istruzioni e osservare le figure presenti in questo documento.

■■ ISTRUZIONE DI SICUREZZA
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Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, AVISO, 
CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a seguir em 
pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado ou 
incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão cobertos 
pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de segurança. 
Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer sinal parcialmente 
ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de segurança 
apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. As ilustrações 
presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC 
reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias 
sem ter de as comunicar aos clientes que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte 
integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em caso de cessão.

ATENÇÃO: GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta: Corta-relva Excelion alpha

ATENÇÃO:
É FUNDAMENTAL ler NA ÍNTEGRA este manual do utilizador antes de utilizar a ferra-
menta ou realizar operações de manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste docu-
mento.

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze 
uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij onachtzaam of 
onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden gevolgd, de 
schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen veiligheidsprocedures. 
Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. Vervang gedeeltelijk onleesbare of 
beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke toestemming van de 
firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval 
als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten 
naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten 
die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en 
moet in geval van verkoop worden meeverkocht.

LET OP: BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van 
het volgende gereedschap: Excelion alpha grasmaaier

LET OP:
Het is ABSOLUUT NOODZAKELIJK dat u kennis neemt van DE GEHELE gebrui-
kershandleiding, voordat u het gereedschap gebruikt of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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•	 Le coupe-herbe Excelion alpha est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement au nettoiement 
des espaces verts (herbe, herbes denses et herbes ligneuses).

•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre 
et différent de celui qui a été prévu.

•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation 
de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de la sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

ʚʚ AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.  Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières.  Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a)	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques à branchement de terre.  Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b)	 Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement.  Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.  L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f)	 Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique. 
NOTE: Le terme "dispositif à courant résiduel (RCD)" peut être remplacé par le terme "disjoncteur-détecteur de 
fuites à la terre (GFCI, ground fault circuit interrupter)" ou "interrupteur de circuit de fuite à la terre (ELCB,earth 
leakage circuit breaker)".
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•	 The Excelion alpha grass cutter is a professional tool whose use is reserved exclusively for cleaning of green 
areas (grass, dense grasses, woody weeds and brambles).

•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified use 
different from its original intention.

•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original parts or 
accessories.

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

This device is not intended for use by individuals (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they 
are supervised or have received prior instructions from a person responsible for their safety.

ʚʚ GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

WORK AREA SAFETY

a)	 Keep the work area clean and well lit.  Cluttered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, gases, 

or dust.  Power tools create sparks, which can ignite dust or fumes.
c)	 Keep children and bystanders away while operating the power tool.  Distractions can cause you to lose control of 

the tool.

ELECTRICAL SAFETY

a)	 The power tool connector must be adapted to the socket. Never modify the connector in any way whatsoever. Do 
not use adapter plugs with earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and suitable sockets reduce the 
risk of electric shock.

b)	 Avoid contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, cookers, and refrigerators.  There is an increased 
risk of electric shock if your body is in direct contact with the ground.

c)	 Do not expose power tools to rain or damp conditions.  The entry of water into a power tool increases the risk of 
electric shock.

d)	 Do not mishandle the power cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts.  Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)	 Use an extension cord suitable for outdoor use when operating power tools outdoors.  Use a cord suitable for 
outdoor to reduce the risk of electric shock.

f)	 Use a power supply protected by a residual current device (RCD) when the power tool 
is operated in a damp location.  Use of a RCD reduces the risk of electric shock. 
NOTE: The term “Residual Current Device” (RCD) can be replaced by “Ground Fault Circuit Interrupter” (GFCI) 
or “Earth Leakage Circuit Breaker” (ELCB).
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•	 Der Grasschneider Excelion alpha ist ein professionelles Gerät, dessen Nutzung nur zum Freischneiden von 
Grünflächen (Gras, dichtes Gras, verholzte Pflanzen und Dornenranken) vorgesehen ist.

•	 Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht vorgesehene 
Benutzung verursacht werden.

•	 Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von Teilen und 
Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u.  a. Kindern), deren 
physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne 
Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person 
überwacht bzw. wurden zuvor von ihr eingewiesen.

ʚʚ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS GERÄT

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH.

a)	 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich sauber, ordentlich und gut beleuchtet ist.  In verunreinigten, 
unordentlichen oder nicht ausreichend beleuchteten Umgebungen besteht eine erhöhte Unfallgefahr.

b)	 Nehmen Sie elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb, wie z.  B. in Umgebungen mit 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.  Beim Betrieb von elektrischen Geräten entstehen Funken, 
die Staub oder Rauch entzünden können.

c)	 Stellen Sie sicher, dass Kinder und andere Personen während des Gebrauchs des elektrischen Geräts einen 
ausreichenden Abstand einhalten.  Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a)	 Die Gerätestecker müssen für die vorhandenen Steckdosen geeignet sein. Nehmen Sie keinerlei Veränderungen 
am Gerätestecker vor. Verwenden Sie bei geerdeten elektrischen Geräten keine Adapter oder 
Zwischenstecker.  Durch die Verwendung von unveränderten Gerätesteckern und geeigneten Steckdosen 
verringert sich die Gefahr von Stromschlägen.

b)	 Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen Ihrem Körper und geerdeten Flächen, wie Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.  Wenn Ihr Körper mit der Erde verbunden ist, erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen.

c)	 Elektrische Geräte dürfen weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden.  Durch das Eindringen von Wasser 
ins Innere eines elektrischen Geräts erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen.

d)	 Achten Sie auf einen ordnungsgemäßen Umgang mit dem Kabel. Verwenden Sie das Kabel niemals, um das 
Gerät zu tragen, zu ziehen oder um den Gerätestecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Schmiermittel, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen.  Durch beschädigte oder verdrehte 
Kabel erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen.

e)	 Verwenden Sie beim Gebrauch von elektrischen Geräten im Außenbereich ein geeignetes Verlängerungskabel.  Durch 
die Verwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert sich die Gefahr von 
Stromschlägen.

f)	 Ist der Gebrauch eines elektrischen Geräts in einer feuchten Umgebung unvermeidlich, verwenden 
Sie eine durch eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) geschützte Stromversorgung.  Durch die 
Verwendung einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verringert sich die Gefahr von Stromschlägen. 
HINWEIS: „Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD)“ kann ersetzt werden durch „Fehlerstrom-Schutzschalter 
(GFCI – Ground Fault Circuit Interrupter)“ oder „Fehlerspannungsschutzschalter (ELCB – Earth Leakage 
Circuit Breaker)“.
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•	 La desbrozadora Excelion alpha es una herramienta profesional cuyo uso está reservado exclusivamente a la 
limpieza de los espacios verdes (hierba, hierbas densas y hierbas leñosas).

•	 La sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad en caso de daños provocados por un uso 
inadecuado y diferente al previsto.

•	 Asimismo, la sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad daños ocasionados por la utilización 
de piezas o de accesorios que no sean originales.

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas ni por personas carentes de experiencia o conocimientos, salvo 
que una persona responsable de la seguridad las haya supervisado o les haya dado instrucciones 
previas.

ʚʚ ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA LA HERRAMIENTA

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

a)	 Mantener la zona de trabajo limpia y bien iluminada.  Las zonas desordenadas u oscuras propician los accidentes.
b)	 No utilizar las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, ni en presencia de líquidos inflamables, gas o 

polvo.  Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden inflamar el polvo y los gases.
c)	 Mantenga alejados a los niños y a las personas cuando la herramienta eléctrica esté en funcionamiento.  Las 

distracciones pueden hacerle perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

a)	 Es necesario que la clavija de la herramienta coincida con el enchufe. No alterar la clavija de ninguna manera. No 
usar adaptadores con las herramientas eléctricas que tengan conexión a tierra.  Las clavijas que no han sido 
alteradas y las bases adecuadas reducen el riesgo de descargas eléctricas.

b)	 Evitar cualquier contacto del cuerpo con las superficies en contacto con la tierra, como tuberías, radiadores, 
cocinas o neveras.  El riesgo de descargas eléctricas es mayor si su cuerpo está en contacto con la tierra.

c)	 No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia ni somerterlas a condiciones húmedas.  Si entrase agua en 
alguna herramienta eléctrica, aumentaría el riesgo de descargas eléctricas.

d)	 No deteriorar el cable. No utilizar nunca el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta eléctrica. Mantener 
el cable alejado de fuentes de calor, lubricantes, bordes afilados o piezas en movimiento.  Los cables dañados 
o enredados aumentan el riesgo de impacto eléctrico.

e)	 Al utilizar la herramienta eléctrica en el exterior, utilizar un alargador adecuado para el uso en exteriores.  El uso 
de un cable adecuado para exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

f)	 Si no se puede evitar el uso de la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, utilizar una fuente de alimentación 
protegida por un dispositivo diferencial residual (RCD).  El uso de un RCD reduce el riesgo de descargas eléctricas. 
NOTA: El término «dispositivo diferencial residual (RCD)» puede sustituirse por el término «interruptor del 
circuito de fallos de conexión a tierra (GFCI, ground fault circuit interrupter)» o «interruptor de fuga a tierra 
(ELCB, earth leakage circuit breaker)».
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•	 Il tagliaerba Excelion Alpha è un utensile professionale il cui uso è riservato esclusivamente alla pulizia delle 
aree verdi (erba, erba fitta, erba legnosa).

•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da quello 
previsto.

•	 La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o accessori 
non originali.

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

L’apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o di persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, 
a meno che non siano sorvegliate o istruite preventivamente da parte di una persona responsabile 
della sicurezza.

ʚʚ AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO

a)	 Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.  Le aree in disordine o buie favoriscono gli incidenti.
b)	 Non azionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi infiammabili, di gas 

o di polveri.  Gli apparecchi elettrici producono scintille che potrebbero infiammare le polveri o i fumi.
c)	 Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio elettrico.  Le distrazioni possono far 

perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

a)	 È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare 
mai, in alcun modo, la spina. Non usare adattatori con apparecchi elettrici collegati a terra.  Spine 
non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
b)	 Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi.  Il rischio di scossa elettrica è maggiore se il corpo è collegato a terra.
c)	 Non esporre gli apparecchi elettrici alla pioggia o all’umidità.  La penetrazione d’acqua all’interno di un 
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.
d)	 Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio 
elettrico. Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, da lubrificanti, da spigoli vivi o da parti in 
movimento.  Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
e)	 Quando si usa un apparecchio elettrico all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso 
esterno.  L’utilizzo di un cavo adatto all’uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.
f)	 Se non si può evitare l’utilizzo di un apparecchio elettrico in un luogo 
umido, usare un alimentatore protetto da un dispositivo a corrente differenziale 
residua (DDR).  L’utilizzo di un DDR riduce il rischio di scossa elettrica. 
NOTA: Il termine «dispositivo a corrente residua (DDR)» può essere sostituito dal termine «interruttore 
differenziale (GFCI, ground fault circuit interrupter)» o «interruttore automatico con dispersione a 
terra (ELCB, earth leakage circuit breaker)».
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•	 O corta-relva Excelion alpha é uma ferramenta profissional, cuja utilização se destina exclusivamente à limpeza 
dos espaços verdes (ervas, ervas densas e ervas lenhosas).

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente 
do fim a que o aparelho se destina.

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de peças ou 
acessórios que não sejam de origem.

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais estejam reduzidas ou pessoas sem experiência ou conhecimento, a 
menos que instruídas ou supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança.

ʚʚ AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS PARA A FERRAMENTA

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO

a)	 Manter a zona de trabalho limpa e bem iluminada.  As zonas desarrumadas ou escuras são propícias a acidentes.
b)	 Não utilizar as ferramentas elétricas em atmosferas explosivas como, por exemplo, na presença de líquidos 

inflamáveis, gás ou poeiras.  As ferramentas elétricas produzem faíscas que podem originar a ignição das 
poeiras ou fumos.

c)	 Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta elétrica.  Distrações podem 
levar à perda de controlo da ferramenta.

SEGURANÇA ELÉTRICA

a)	 A ficha da ferramenta elétrica deve ser adequada à tomada onde vai ser utilizada. Nunca modificar a ficha, 
seja de que forma for. Não utilizar adaptadores com ferramentas elétricas de ligação à terra.  As fichas não 
modificadas e as tomadas adaptadas reduzem o risco de choque elétrico.

b)	 Evitar qualquer contato do corpo com superfícies ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos.  O risco de choque elétrico aumenta se o seu corpo estiver ligado à terra.

c)	 Não expor as ferramentas elétricas à chuva ou a condições de humidade.  A entrada de água para dentro de uma 
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

d)	 Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta elétrica. Manter 
o cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas vivas ou peças em movimento.  Os cabos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e)	 Sempre que usar uma ferramenta elétrica no exterior, recorrer a um cabo de extensão apropriado para utilização 
no exterior.  O uso de um cabo apropriado para utilização no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f)	 Se o uso de uma ferramenta elétrica num local húmido for inevitável, utilizar uma alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente diferencial residual (CDR).  A utilização de um CDR reduz o risco de choque elétrico. 
OBSERVAÇÃO: O termo “dispositivo de corrente residual (CDR)” pode ser substituído pelo termo “corta-
circuito em caso de falha na terra (GFCI, ground fault circuit interrupter)” ou «interruptor de circuito de fuga à 
terra (ELCB, earth leakage circuit breaker)”.
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•	 De Excelion alpha grasmaaier is een professioneel gereedschap dat uitsluitend voor het onderhoud van 
groenvoorzieningen (gras, dicht gras en vervilt gras) mag worden gebruikt.

•	 De firma PELLENC kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die veroorzaakt is door onjuist of oneigenlijk 
gebruik.

•	 De firma PELLENC kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van 
niet-originele onderdelen of accessoires.

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben 
gekregen.

ʚʚ ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET GEREEDSCHAP

VEILIGHEID VAN HET WERKGEBIED

a)	 Houd het werkgebied schoon en zorg voor voldoende verlichting.  Niet-opgeruimde terreinen of schaduw kunnen 
ongevallen veroorzaken.

b)	 Elektrisch gereedschap niet gebruiken in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.  Elektrische apparaten veroorzaken vonken die stof kunnen doen 
ontvlammen of tot rookontwikkeling kunnen leiden.

c)	 Houd kinderen en aanwezige personen op afstand tijdens het gebruik van het gereedschap.  Door afleiding kunt 
u de controle over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a)	 De stekkers van het elektrische gereedschap moeten aangepast zijn aan het stopcontact. Wijzig de stekker op 
geen enkele wijze. Gebruik geen adapters met elektrisch gereedschap met aardaansluiting.  Niet-gewijzigde 
stekkers en speciale stopcontacten verlagen het risico op elektrische schokken. 

b)	 Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlakken die zijn verbonden met de grond zoals buizen, radiatoren, 
fornuizen of diepvriezers.  Er bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam contact 
maakt met de grond.

c)	 Stel de elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.   Het binnensijpelen van water 
in het gereedschap verhoogt het risico op elektrische schokken.

d)	 Het snoer niet verkeerd behandelen. Het snoer nooit gebruiken om het elektrisch gereedschap te dragen, te 
trekken of uit het stopcontact te halen. Het snoer verwijderd houden van warmte, smeermiddel, scherpe 
randen of bewegende delen.  Beschadigde of gedraaide snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.

e)	 Als een elektrisch gereedschap buiten wordt gebruikt, een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is voor 
buitengebruik.  Het gebruik van een snoer voor buitengebruik vermindert het risico op elektrische schokken.

f)	 Indien het gebruik van een elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving niet kan 
worden vermeden, een voeding gebruiken die beveiligd is door een RCD-schakelaar.  Het 
gebruik van een RCD-schakelaar verlaagt het risico op elektrische schokken. 
NOOT: De term «RCD-schakelaar» kan worden vervangen door de term «foutstroomschakelaar (GFCI, ground 
fault circuit interrupter)» of «aardlekschakelaar (ELCB, earth leakage circuit breaker)».
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■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DES PERSONNES

a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de 
l’alcool ou de médicaments.  Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.

b)	 Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les yeux.  Les 
équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées réduisent les 
blessures.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.  Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des blessures.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les 
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières .

h)	 Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez l’habitude de 
l’utiliser.  Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

a)	 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique adapté à votre application.  L’outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 
inversement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil électrique.  De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d)	 Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil électrique ou les présentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des part ies mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dommages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utiliser.  De 
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant de couper.  Des outils destinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte 
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USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
53_144013-A

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

PERSONAL SAFETY

a)	 Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the power tool. Do not use a power 
tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication.  A moment of inattention when 
using a power tool can result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear eye protection.  Safety equipment such as dust masks, non-slip 
safety shoes, helmets, or ear protection used at the appropriate times reduces injuries.

c)	 Avoid accidental starting of the tool. Make sure the switch is in the off position before you connect the tool to the 
power source and/or battery pack, pick it up, or carry it.  Carrying a power tool with your finger on the switch or 
connecting a power tool with the switch in the ‘on’ position can cause accidents.

d)	 Remove any adjusting wrench before switching the electric tool on.  A wrench left attached to a rotating part can 
cause injury.

e)	 Do not rush. Keep proper footing and balance at all times.  This provides better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	 Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair and clothing away from moving parts.  Loose 
clothing, jewellery or long hair can get caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for connecting dust extraction and collection equipment, ensure that these are connected 
and properly used.  Use dust collectors to reduce the risk caused by dust.

h)	 Be vigilant and do not neglect the safety principles of the tool under the pretext that you are used to using it.  A 
split second of inattention can lead to serious injury.

USE AND CARE OF THE POWER TOOL

a)	 Do not force the power tool. Use the power tool suited for the job.  The adapted power tool does the work better 
and more safely at the speed it was built to operate at.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not allow it to be switched on and off.  Power tools that cannot be 
controlled by a switch are dangerous and must be repaired.

c)	 Unplug the tool from the socket or remove the battery (if possible) before any adjustment, change of accessory or 
storage.  These preventive safety measures reduce the risk of accidentally starting the power tool.

d)	 When not in use, keep power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate it.  Power tools are dangerous when operated by inexperienced users.

e)	 Maintenance of the power tool and its accessories is mandatory. Check that the moving parts are not out of 
alignment or jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the 
operation of the power tool. If damaged, repair the power tool before using it.  Many accidents are due to poorly 
maintained power tools.

f)	 Keep the cutting elements sharp and clean.  Properly maintained cutting tools with sharp cutting elements are less 
likely to jam and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories, blades, etc. in accordance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be done.  Using the power tool for operations other than those specified can result 

7

BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
53_144013-A

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEIT VON PERSONEN

a)	 Bleiben Sie stets wachsam, konzentrieren Sie sich auf Ihre Arbeit und achten Sie auf einen ordnungsgemäßen 
Umgang mit dem elektrischen Gerät. Verwenden Sie keine elektrischen Geräte, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.  Ein Moment der Unachtsamkeit während 
des Gebrauchs eines elektrischen Geräts kann zu schweren Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille.  Persönliche 
Schutzausrüstungen wie Staubschutzmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und ein für die 
vorliegenden Arbeitsbedingungen geeigneter Hörschutz verringern die Gefahr von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie ein versehentliches Starten des elektrischen Geräts. Stellen Sie sicher, dass der Schalter sich in 
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz und/oder den Akku  / die Batterie anschließen, 
es hochheben oder es transportieren.  Das Tragen von elektrischen Geräten mit dem Finger auf dem Schalter 
oder das Anschließen von elektrischen Geräten, deren Schalter sich in den Ein-Stellung befindet, stellt eine 
Gefahrenquelle dar.

d)	 Entfernen Sie vor dem Einschalten des elektrischen Geräts jegliche Einstellwerkzeuge.  Ein auf einem drehenden 
Teil des elektrischen Geräts aufgesteckter Schlüssel kann zu Verletzungen führen.

e)	 Bewahren Sie immer die Ruhe und gehen Sie mit Bedacht vor. Achten Sie stets auf einen festen und sicheren 
Stand.  Dies verschafft Ihnen eine bessere Kontrolle über das elektrische Gerät in unerwarteten Situationen.

f)	 Tragen Sie stets geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidungsstücke fern von beweglichen Teilen.  Weite Kleidung, Schmuckstücke und lange Haare können bei 
laufendem Motor von beweglichen Teilen eingezogen oder eingeklemmt werden.

g)	 Wenn Anschlüsse für Vorrichtungen zum Absaugen und Auffangen von Staub vorhanden sind, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und ordnungsgemäß verwendet werden.  Durch die Verwendung von 
Staubsammlern können die Gefahren durch Stäube verringert werden.

h)	 Bleiben Sie wachsam und werden Sie nicht nachlässig in Bezug auf die Einhaltung der Sicherheitsvorschriften, 
auch wenn Sie schon oft mit dem Gerät gearbeitet haben.  Wenn Sie nur den Bruchteil einer Sekunde 
unachtsam sind, kann dies zu schweren Verletzungen führen.

GEBRAUCH UND INSTANDHALTUNG DES ELEKTRISCHEN GERÄTS

a)	 Wenden Sie bei Gebrauch und Instandhaltung des elektrischen Geräts keine Gewalt an. Achten Sie immer darauf, 
dass das verwendete elektrische Gerät für die Anwendung geeignet ist.  Ein geeignetes elektrisches Gerät 
führt die Arbeit bei optimaler Drehzahl am besten und sichersten aus.

b)	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von der Ein- in die Aus-Stellung oder umgekehrt 
schalten lässt.  Elektrische Geräte, die nicht über den Schalter ein- und ausgeschaltet werden können, stellen 
eine Gefahr dar und müssen repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie, sofern möglich, den Akku die Batterie, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Teile austauschen oder das elektrische Gerät verstauen.  Durch präventive 
Sicherheitsmaßnahmen dieser Art verringert sich die Gefahr, dass das elektrische Gerät versehentlich gestartet 
wird.

d)	 Bewahren Sie das elektrische Gerät im ausgeschalteten Zustand und außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie nicht zu, dass Personen, die mit dem elektrischen Gerät oder den Anweisungen in dem 
vorliegenden Dokument nicht vertraut sind, das elektrische Gerät verwenden.  Elektrische Geräte stellen in 
den Händen unerfahrener Benutzer eine Gefahr dar.

e)	 Achten Sie auf eine regelmäßige und ordnungsgemäße Instandhaltung von elektrischen Geräten und Zubehör. 
Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des elektrischen Geräts korrekt ausgerichtet und nicht blockiert 
sind. Prüfen Sie das elektrische Gerät auf etwaige Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb 
beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, lassen Sie das elektrische Gerät vor dem 
Gebrauch reparieren.  Zahlreiche Unfälle sind auf die mangelhafte Instandhaltung von elektrischen Geräten 
zurückzuführen.

f)	 Stellen Sie sicher, dass die Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber sind.  Ordnungsgemäß instand gehaltene 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden setzen sich weniger leicht fest und sind leichter zu kontrollieren.
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS

a)	 Mantenerse alerta, observar lo que está haciendo y actuar con sentido común a la hora de utilizar la herramienta 
eléctrica. No utilizar una herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos.  Un momento de distracción durante la utilización de una herramienta eléctrica podría causar 
lesiones graves.

b)	 Utilizar un equipo de protección individual. Usar siempre protección para los ojos.  Los equipos de protección 
individual como las mascarillas antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos y protectores auditivos 
reducen el riesgo de lesiones cuando se usan adecuadamente.

c)	 Evitar cualquier arranque involuntario. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de parada antes de 
conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o transportarla.  Mantener 
el dedo sobre el interruptor al mover o enchufar herramientas eléctricas con el interruptor en posición de 
encendido podría causar accidentes.

d)	 Retirar cualquier llave de regulación antes de poner en marcha la herramienta eléctrica.  Si se deja fija una llave 
en una parte giratoria de la herramienta eléctrica podría causar lesiones.

e)	 No precipitarse. Conservar una postura y un equilibrio adecuados en todo momento.  Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica ante situaciones inesperadas.

f)	 Usar ropas adecuadas. No usar ropas amplias ni joyas. Mantener el pelo y la ropa alejados de las piezas en 
movimiento.  Las prendas amplias, las joyas y el pelo largo pueden engancharse en las piezas en movimiento.

g)	 Si se le ha suministrado dispositivos de conexión de equipos para la extracción y recuperación de polvo, 
asegurarse de que están debidamente conectados y de que se utilizan correctamente.  El uso de colectores 
de polvo puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h)	 Mantenerse alerta y no descuidar los principios de seguridad de la herramienta solo porque está acostumbrado 
a utilizarla.  Una décima de segundo puede provocar lesiones graves.

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

a)	 No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar la herramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  La herramienta 
eléctrica adecuada realizará mejor el trabajo y de manera más segura al régimen para el que ha sido diseñada.

b)	 No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento al de parada 
y viceversa.  Cualquier herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y es 
necesario repararla.

c)	 Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías, si es desmontable, antes 
de ajustar, cambiar cualquier accesorio o antes de realizar cualquier ajuste, cambio de accesorios o antes de 
guardar la herramienta eléctrica.  Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de un arranque 
accidental de la herramienta eléctrica.

d)	 Mantener las herramientas eléctricas apagadas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que no 
conozcan la herramienta eléctrica o estas instrucciones las hagan funcionar.  Las herramientas eléctricas son 
peligrosas en las manos de usuarios novatos.

e)	 Cumplir el mantenimiento de las herramientas eléctricas y de los accesorios. Verificar que no haya una alineación 
incorrecta ni un bloqueo de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar 
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En caso de daños, reparar la herramienta eléctrica antes de 
utilizarla.  Numerosos accidentes se deben a herramientas en mal estado de mantenimiento.

f)	 Mantener afiladas y limpias las herramientas para cortar.  Las herramientas diseñadas para cortar que reciben el 
mantenimiento correcto con piezas cortantes afiladas tienen menos probabilidades de bloquearse y son más 
fáciles de controlar.

g)	 Utilizar la herramienta eléctrica, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas instrucciones, 
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GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
53_144013-A

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLE PERSONE

a)	 Prestare attenzione, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio elettrico. 
Non usare apparecchi elettrici quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o medicinali.  Un 
momento di disattenzione durante l’uso di un apparecchio elettrico può causare gravi lesioni alle persone.

b)	 Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre una protezione per gli occhi.  I dispositivi di 
protezione individuale quali le maschere per polveri, le scarpe di sicurezza antiscivolo, i caschi o le protezioni 
antirumore usati in condizioni appropriate ridurranno le lesioni.

c)	 Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di collegare l’apparecchio 
alla rete elettrica e/o al gruppo batteria, di raccoglierlo o di trasportarlo.  Trasportare gli apparecchi elettrici 
tenendo il dito sull’interruttore o collegare apparecchi elettrici il cui interruttore è in posizione ON può causare 
incidenti.

d)	 Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’apparecchio elettrico.  Una chiave lasciata inserita in una 
parte rotante dell’apparecchio elettrico può causare lesioni.

e)	 Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in qualunque momento.  Ciò consentirà un 
miglior controllo dell’apparecchio elettrico in situazioni inaspettate.

f)	 Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli e gli indumenti lontano 
dalle parti in movimento.  Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati nelle parti in 
movimento.

g)	 Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle polveri, 
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.  L’utilizzo di raccoglitori di polvere può ridurre i rischi 
dovuti alle polveri.

h)	 Prestare attenzione e non trascurare i principi di sicurezza dell’apparecchio perché si è abituati a utilizzarlo.  Una 
disattenzione della durata di una frazione di secondo può provocare lesioni gravi.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO ELETTRICO

a)	 Non forzare l’apparecchio elettrico. Usare l’apparecchio elettrico adeguato all’impiego.  L’apparecchio elettrico 
adeguato realizza il lavoro meglio e in modo più sicuro, al regime per il quale è stato costruito.

b)	 Non usare l’apparecchio elettrico se l’interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo stato di arresto 
e viceversa.  Qualsiasi apparecchio elettrico che non può essere comandato dall’interruttore è pericoloso e 
deve essere riparato.

c)	 Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione e/o togliere il blocco batterie, se rimovibile, prima di qualsiasi 
regolazione o sostituzione di accessori o prima di riporre l’apparecchio elettrico.  Tali misure di sicurezza 
preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale dell’apparecchio elettrico.

d)	 Conservare gli apparecchi elettrici spenti e fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 
conoscono l’apparecchio elettrico o le presenti istruzioni di farlo funzionare.  Gli apparecchi elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.

e)	 Osservare la manutenzione degli apparecchi elettrici e degli accessori. Verificare che non vi siano uno scorretto 
allineamento o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe 
compromettere il funzionamento dell’apparecchio elettrico. In caso di danni, far riparare l’apparecchio elettrico 
prima di usarlo.  Molti incidenti sono dovuti ad apparecchi elettrici con una cattiva manutenzione.

f)	 Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio.  Gli apparecchi destinati a tagliare che ricevono una corretta 
manutenzione con pezzi taglienti ben affilati si bloccheranno meno facilmente e saranno più semplici da 
controllare.

g)	 Usare l’utensile elettrico, gli accessori, le lame, ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto delle 
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
53_144013-A

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DAS PESSOAS

a)	 Manter-se atento, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta elétrica com bom senso. Não utilizar uma 
ferramenta elétrica se estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos.  Um momento de 
distração durante a utilização de uma ferramenta elétrica pode dar origem a ferimentos graves.

b)	 Utilizar equipamento de proteção individual. Usar sempre uma proteção para os olhos.  Os equipamentos de 
proteção individual (EPI), tais como as máscaras contra poeiras, os sapatos de segurança antiderrapantes, os 
capacetes ou as proteções acústicas utilizados para as condições adequadas reduzem os ferimentos.

c)	 Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na posição de paragem antes de 
ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, antes de pegar nela ou de a transportar.  Transportar 
as ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas elétricas com o interruptor em posição 
de funcionamento é uma fonte de acidentes.

d)	 Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta elétrica em funcionamento.  Uma chave 
colocada numa peça rotativa da ferramenta elétrica pode dar origem a ferimentos.

e)	 Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados.  Isso permite um melhor controlo da 
ferramenta elétrica em situações inesperadas.

f)	 Vestir-se de forma adequada. Não usar vestuário largo nem bijutaria. Manter o cabelo e as roupas afastados 
das peças em movimento.  Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas peças em 
movimento.

g)	 Se forem fornecidos dispositivos para ligação de equipamentos para extração e recolha de poeiras, assegurar-
se de que são ligados e usados corretamente.  A utilização de coletores de poeiras pode diminuir os riscos 
associados às poeiras.

h)	 Manter-se atento e não descurar os princípios de segurança da ferramenta com o pretexto de que está habituado 
a utilizar a ferramenta.  Uma fração de segundo de distração pode causar um ferimento grave.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA ELÉTRICA

a)	 Não forçar a ferramenta elétrica. Utilizar a ferramenta elétrica adequada à aplicação desejada.  A ferramenta 
elétrica adequada executará melhor e de maneira mais segura o trabalho na função para a qual foi construída.

b)	 Não utilizar a ferramenta elétrica se o interruptor não permitir passar do estado de funcionamento para o estado 
de paragem e vice-versa.  Qualquer ferramenta elétrica que não possa ser controlada por meio do interruptor 
é perigosa e precisa de ser reparada.

c)	 Desligar a ficha da fonte de alimentação e/ou retirar o bloco de baterias, se for amovível, antes de fazer quaisquer 
ajustes, trocar acessórios ou guardar a ferramenta elétrica.  Estas medidas de segurança preventivas reduzem 
o risco de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d)	 Manter as ferramentas elétricas paradas fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização por pessoas 
que não conheçam a ferramenta elétrica ou as presentes instruções de funcionamento.  As ferramentas 
elétricas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.

e)	 Respeitar a manutenção das ferramentas elétricas e dos acessórios. Confirmar que não existe alinhamento 
incorreto ou bloqueio das peças móveis, que não há peças partidas ou qualquer outra situação que possa 
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica. Em caso de danos, proceder à reparação da ferramenta elétrica 
antes de utilizá-la.  Muitos acidentes são causados por ferramentas elétricas com má manutenção.

f)	 Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.  As ferramentas de corte devidamente mantidas com peças 
cortantes afiadas são menos propícias a bloquearem e são mais fáceis de controlar.

g)	 Utilizar a ferramenta elétrica, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções, considerando 
as condições de trabalho e a tarefa a realizar.  A utilização da ferramenta elétrica para operações diferentes 
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
53_144013-A

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEID VAN PERSONEN

a)	 Blijf alert, let op wat u aan het doen bent en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of 
geneesmiddelen.  Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van elektrisch  gereedschap kan ernstige 
lichamelijke verwondingen veroorzaken.

b)	 Gebruik een persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag altijd oogbescherming.  Persoonlijke 
beschermingsmiddelen als stofmaskers, antislip veiligheidsschoenen en gehoorbescherming die in de 
geëigende omstandigheden worden gebruikt, verminderen letsels.

c)	 Voorkom onbedoeld opstarten. Controleer of de schakelaar op ‘uit’ staat, voordat u het gereedschap op de 
stroombron en/of het batterijblok aansluit, opruimt of vervoert.  Het dragen van elektrisch gereedschap met de 
vinger op de schakelaar of aansluiten met de schakelaar op ‘aan’ veroorzaakt ongevallen.

d)	 Verwijder afstelsleutels voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.Een achtergelaten sleutel op op één van 
de draaiende delen kan tot verwondingen leiden.

e)	 Ga niet overhaast te werk. Zorg te allen tijde voor een goede houding en een goed evenwicht.  Zo heeft u een 
betere controle over het elektrische gereedschap in onverwachte situaties.

f)	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen.  Wijde kleding, sieraden of lang haar kunnen vast raken in de bewegende delen.

g)	 Indien er voorzieningen zijn geleverd voor het aansluiten van toestellen voor het afzuigen en opvangen van 
stof, dient u zich ervan te overtuigen dat deze correct worden aangesloten en gebruikt.  Het gebruik van 
stofopvangers kan de risico’s in verband met stof verlagen. 

h)	 Blijf waakzaam en negeer de veiligheidsprincipes van het gereedschap niet met het excuus dat u gewend bent het 
te gebruiken.  Een fractie van een seconde onoplettendheid kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a)	 Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik het elektrische gereedschap dat geschikt is voor uw 
toepassing.  Geschikt gereedschap zal het werk beter en veiliger uitvoeren als het wordt gebruikt op de manier 
waarvoor het werd ontworpen.

b)	 Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de schakelaar niet tussen ‘aan’ en ‘uit’ kan schakelen.  Elektrisch 
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	 Haal de stekker uit de voedingsbron en/of verwijder het batterijblok als dit afneembaar is voor het afstellen, vervangen 
van accessoires of opruimen van het elektrisch gereedschap.  Deze preventieve  veiligheidsmaatregelen 
verlagen het risico van onbedoeld opstarten van het elektrische gereedschap.

d)	 Elektrisch gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en niet door personen laten gebruiken 
die niet bekend zijn met het gereedschap of met deze instructies voor gebruik.  Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk in handen van onervaren gebruikers.

e)	 Neem de onderhoudsinstructies van elektrisch gereedschap en accessoires in acht. Controleer of de bewegende 
onderdelen niet verkeerd zijn uitgelijnd of geblokkeerd, of er onderdelen beschadigd zijn, of dat er andere 
omstandigheden zijn die de werking van het elektrische gereedschap kunnen beïnvloeden. Bij schade moet u 
het elektrische gereedschap laten repareren voordat u het gebruikt.  Slecht onderhouden gereedschap is vaak 
de oorzaak van ongelukken.

f)	 Snijgereedschap regelmatig slijpen en schoon houden.  Correct onderhouden snijgereedschappen met scherpe 
snij-onderdelen zullen minder gemakkelijk blokkeren en zijn gemakkelijker te onder controle te houden.

g)	 Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires, messen enz. in overeenstemming met des instructies 
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
53_144013-A

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

a)	 Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.  Cela assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique.

b)	 Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries endommagés.  Il convient que l’entretien 
des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI.

a)	 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de 
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b)	 N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout 
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c)	 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre.  Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des 
brûlures ou un feu.

d)	 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide 
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

e)	 Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été endommagé ou modifié.  Les 
batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un feu, une 
explosion ou un risque de blessure.

f)	 Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une température 
excessive.  Une exposition au feu ou à une température supérieure à 130 °C (ou 265°F) peut provoquer une 
explosion.

g)	 Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant sur 
batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des 
températures hors de la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter le risque 
de feu.

des conditions de travail et du travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations différentes 
de celles prévues peut donner lieu à des situations dangereuses.

h)	 Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dépourvues d’huiles et de 
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le 
contrôle en toute sécurité de l ‘outil dans les situations inattendues.
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USER GUIDE Grass cutter Excelion alpha
53_144013-A

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

MAINTENANCE AND UPKEEP

a)	 Have the power tool serviced by a qualified technician, using only identical spare parts.  This ensures the continued 
safety of the power tool.

b)	 Never carry out maintenance work on damaged battery packs.  Batteries should only be serviced by the 
manufacturer or authorised service providers.

USING BATTERY-OPERATED TOOLS AND SAFETY PRECAUTIONS.

a)	 Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  A charger suitable for a specific battery pack may 
create a fire hazard when used with another type of battery pack.

b)	 Only use the tools with specifically designated battery packs.  Use of any other battery pack may create a risk of 
injury and fire.

c)	 When a battery pack is not being used, store it away from metal objects such as paper clips, coins, keys, nails, 
screws and other small items that can create a connection between the terminals.  A short-circuit between the 
battery terminals may cause burns or fire.

d)	 If in bad condition, a liquid may be ejected from the battery; avoid all contact. In the event of accidental contact, 
clean with water. If the liquid gets into your eyes, seek medical help.  The liquid ejected from the batteries can 
cause irritation and burns.

e)	 Do not use a battery pack or battery-operated tool that is damaged or modified.  Damaged or modified batteries 
can have unpredictable behaviour causing fire, explosion or risk of injury.

f)	 Do not expose a battery pack or battery-operated tool to fire or excessive temperatures.  Exposure to fire or a 
temperature above 130° C (265° F) may cause an explosion.

g)	 Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or battery-powered tool outside the temperature 
range specified in the instructions.  Incorrect charging or charging at temperatures outside the specified 
temperature range may damage the battery and increase the risk of fire.

in hazardous situations.
h)	 Keep the handles and gripping surfaces must dry, clean and free of oil and grease.  Slippery handles and gripping 

surfaces make it impossible to safely handle and control the tool in unexpected situations.
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
53_144013-A

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

a)	 Das Gerät von einem qualifizierten Techniker warten lassen, der Ersatzteile verwendet, die identisch mit den 
ausgetauschten Teilen sind.  Auf diese Weise wird die Sicherheit des Elektrogeräts gewahrt.

b)	 Keine Wartungsarbeiten an beschädigten Akkupacks vornehmen.  Die Wartung der Akkupacks sollte vorzugsweise 
vom Hersteller oder Vertragshändler vorgenommen werden.

VERWENDUNG VON GERÄTEN IM AKKUBETRIEB UND VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN BETRIEB

a)	 Laden Sie den Akku des Geräts ausschließlich mit dem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät auf.  Ein für einen 
bestimmten Akkutyp geeignetes Ladegerät kann bei Verwendung für eine anderen Akku eine Brandgefahr 
darstellen.

b)	 Das Gerät ausschließlich mit den empfohlenen Akkupacks verwenden.  Bei Verwendung anderer Akkupacks 
besteht Verletzungs- und Feuergefahr.

c)	 Nicht verwendete Akkupacks nicht in der Nähe von anderen metallischen Gegenständen auf, z. B. Büroklammern, 
Geldstücke, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere kleine Gegenstände aufbewahren, die eine Verbindung 
zwischen den beiden Polen herstellen könnten.  Ein Kurzschluss zwischen den Klemmen des Akkus kann 
Verbrennungen oder Feuer verursachen.

d)	 Bei schlechten Bedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku spritzen. Jeglichen Kontakt mit dieser Flüssigkeit 
vermeiden. Die betroffenen Stellen bei Hautkontakt mit Wasser spülen. Bei Augenkontakt zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch nehmen.  Die aus den Akkus austretende Flüssigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen 
verursachen.

e)	 Akkupacks oder ein akkubetriebenes Gerät nicht mit Akkus verwenden, die beschädigt sind oder manipuliert 
wurden.  Beschädigte oder manipulierte Akkus können ein unvorhersehbares Verhalten aufweisen und Feuer, 
Explosion oder Verletzungen verursachen.

f)	 Ein Akkupack oder ein akkubetriebenes Gerät nicht Feuer oder einer übermäßigen Temperatur aussetzen.  Wird 
ein Akkupack Feuer oder einer Temperatur von über 130 °C (265 °F) ausgesetzt, kann es explodieren.

g)	 Die Anleitungen zum Aufladen befolgen und das Akkupack oder das akkubetriebene Gerät nicht außerhalb des in 
den Anleitungen angegebenen Temperaturbereichs laden.  Fehlerhaftes Laden oder Laden bei Temperaturen 
außerhalb des angegebenen Bereichs kann das Akkupack beschädigen und stellt eine Feuergefahr dar.

g)	 Beachten Sie bei der Verwendung des elektrischen Geräts, des Zubehörs, der Klingen etc. die Anweisungen 
in dem vorliegenden Dokument unter Berücksichtigung der vorherrschenden Arbeitsbedingungen und 
der auszuführenden Arbeiten.  Die Verwendung des elektrischen Geräts für einen anderen als den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch kann zu Gefahrensituationen führen.

h)	 Achten Sie stets darauf, dass Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl oder Fett sind.  Rutschige 
Griffe oder Griffflächen führen dazu, dass eine sichere Bedienung und Kontrolle des Geräts in unerwarteten 
Situationen unmöglich ist.
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

a)	 Realizar el mantenimiento del aparato eléctrico en un servicio técnico autorizado utilizando únicamente piezas de 
recambio originales.  Esto garantiza el mantenimiento de la seguridad del aparato eléctrico.

b)	 Bajo ningún concepto se deben realizar operaciones de mantenimiento en bloques de batería dañados.  El 
mantenimiento de los bloques de batería únicamente deben realizarlo el fabricante o los servicios técnicos 
autorizados.

USO DE LAS HERRAMIENTAS QUE FUNCIONAN CON BATERÍA Y PRECAUCIONES DE USO

a)	 Recargar únicamente con el cargador suministrado por el fabricante.  Un cargador adaptado a un tipo de bloque 
de baterías puede generar riesgo de incendio al utilizarse con otro tipo de bloque de baterías.

b)	 Utilizar los aparatos eléctricos únicamente con bloques de baterías específicamente diseñados.  El uso de 
cualquier otro tipo de bloque de baterías puede generar riesgo de daños e incendio.

c)	 Si no se utiliza un bloque de baterías, conservarlo alejado de cualquier objeto metálico, como por ejemplo clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de tamaño pequeño que puedan desencadenar una conexión 
de un borne con otro.  El cortocircuito entre bornes de una batería puede causar daños o incendio.

d)	 En unas condiciones inadecuadas, la batería podría emitir líquido. En ese caso, evitar cualquier contacto. En 
caso de contacto accidental, limpiar con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, además buscar 
ayuda médica.  El líquido expulsado por las baterías puede causar irritaciones o quemaduras.

e)	 No utilizar un bloque de baterías o un aparato que funcione con batería con baterías dañadas o modificadas.  La 
baterías dañadas o modificadas pueden tener un comportamiento imprevisible y provocar un incendio, una 
explosión o riesgo de quemaduras.

f)	 No exponer un bloque de baterías o un aparato que funcione con batería al fuego a o temperaturas excesivas.  La 
exposición al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C (o 265°F) puede provocar una explosión.

g)	 Seguir todas las instrucciones de carga y no cargar el bloque de baterías o un aparato que funcione con batería 
fuera del rango de temperaturas que se especifica en las instrucciones.  Una carga incorrecta o a temperaturas 
fuera del rango de temperaturas especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de incendio.

tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que se ha de realizar.  La utilización de la herramienta 
eléctrica para operaciones diferentes a las previstas podría crear situaciones peligrosas.

h)	 Las empuñaduras y las superficies de presión deben mantenerse secas, limpias y sin aceites ni grasas.  Las 
empuñaduras y las superficies de presión resbaladizas impiden la manipulación y el control de forma segura 
de la herramienta ante situaciones inesperadas.
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GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
53_144013-A

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

CURA E MANUTENZIONE

a)	 Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente pezzi di ricambio 
identici.  In questo modo si assicura la sicurezza dell’elettroutensile.

b)	 Non effettuare mai interventi di manutenzione su blocchi batterie danneggiati.  La manutenzione dei blocchi 
batterie deve essere eseguita esclusivamente dal fabbricante o da fornitori di servizio autorizzati.

UTILIZZO DEGLI UTENSILI FUNZIONANTI A BATTERIA E PRECAUZIONI D’IMPIEGO.

a)	 Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatteria specificato dal fabbricante.  Un caricabatteria adatto a un 
tipo di blocco batterie può creare un rischio di incendio se utilizzato per un altro tipo di blocco batterie.

b)	 Utilizzare gli elettroutensili esclusivamente con gli appositi blocchi batteria.  L’utilizzo di qualsiasi altro blocco 
batterie può comportare un rischio di lesioni e di incendio.

c)	 Quando un blocco batterie non viene usato, conservarlo lontano da qualsiasi altro oggetto metallico, come ad 
esempio graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri oggetti di piccole dimensioni che possono creare una 
connessione da un morsetto all'altro.  Il corto-circuito dei terminali batteria tra loro può causare ustioni o 
incendio.

d)	 In caso di cattive condizioni, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria; evitare qualsiasi contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, rivolgersi immediatamente 
ad un medico.  Il liquido che fuoriesce dalle batterie può causare irritazioni o ustioni.

e)	 Non utilizzare un blocco batterie o un utensile a batteria in caso di danni o modifiche.  Le batterie danneggiate o 
modificate possono avere un comportamento imprevedibile e causare un incendio, un’esplosione o un rischio 
di lesione

f)	 Non utilizzare un blocco batterie o un utensile a batteria in presenza di fuoco o temperatura eccessiva.  L’esposizione 
al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C (o 265 °F) può provocare un’esplosione

g)	 Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare il blocco batterie o l’utensile a batteria fuori dall’intervallo di 
temperatura specificata nelle istruzioni.  Una carica non corretta o il funzionamento a una temperatura fuori 
dall’intervallo specificato di temperature può danneggiare la batteria e aumentare il rischio di fuoco

condizioni operative e del lavoro da realizzare.  L’uso dell’apparecchio elettrico per operazioni diverse da 
quelle previste può creare situazioni pericolose.

h)	 È necessario che le impugnature e le superfici di presa restino asciutte, pulite e prive di olio e di grasso.  Le 
impugnature e le superfici di presa scivolose rendono impossibile maneggiare e controllare l’apparecchio in 
totale sicurezza nelle situazioni inaspettate. 
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
53_144013-A

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

a)	 A manutenção da ferramenta elétrica deve ser efetuada por um técnico qualificado utilizando exclusivamente 
peças de substituição idênticas.  Desta forma estará a garantir a segurança da ferramenta elétrica.

b)	 Nunca efetuar a manutenção de conjuntos de baterias danificados.  A manutenção de conjuntos de baterias só 
deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos fornecedores de serviços autorizados.

UTILIZAÇÃO DE FERRAMENTAS QUE FUNCIONAM COM BATERIAS E PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.

a)	 Carregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante.  Um carregador apropriado para um conjunto de 
baterias pode provocar risco de incêndio, se for utilizado com outro conjunto de baterias.

b)	 Utilizar as ferramentas elétricas apenas com os conjuntos de baterias especificamente designados.  A utilização 
de qualquer outro conjunto de baterias pode provocar risco de ferimentos e incêndio.

c)	 Quando um conjunto de baterias não é utilizado, deverá ser mantido fora do alcance de qualquer outro objeto 
metálico como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou quaisquer outros objetos pequenos 
que possam estabelecer uma ligação de um polo ao outro.  O curto-circuito entre os polos de uma bateria 
pode provocar queimaduras ou um incêndio.

d)	 Se estiver em más condições, o líquido da bateria pode derramar; evitar qualquer contacto. Em caso de contacto 
acidental, limpar com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procurar ajuda médica.  O líquido 
que escorre das baterias pode provocar irritações ou queimaduras.

e)	 Não utilizar um conjunto de baterias ou uma ferramenta que funcione com baterias que tenha sofrido danos ou 
modificações.  As baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisível e provocar 
um incêndio, explosão ou risco de ferimentos.

f)	 Não expor um conjunto de baterias ou uma ferramenta que funciona com baterias ao fogo ou a temperaturas 
excessivas.  A exposição ao fogo ou a uma temperatura acima de 130 ºC (ou 265 ºF) pode provocar uma 
explosão.

g)	 Seguir todas as instruções de carregamento e não carregar o conjunto de baterias, ou a ferramenta que funciona 
com baterias, fora do intervalo de temperaturas especificado nas instruções.  Um carregamento incorreto ou 
qualquer temperatura fora do intervalo especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

das previstas pode dar origem a situações perigosas.
h)	 Os manípulos e as superfícies de retenção devem ser mantidos secos, limpos e sem óleos e massas 

lubrificantes.  Os manípulos e as superfícies de retenção escorregadios não permitem manipular e controlar 
com toda a segurança a ferramenta em situações imprevistas.
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
53_144013-A

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ONDERHOUD

a)	 Laat het elektrisch gereedschap onderhouden door een bevoegde reparateur en gebruik enkel originele 
onderdelen.Dat garandeert de veiligheid van het elektrisch gereedschap.

b)	 Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accupacks.Onderhoud van de accupacks mag uitsluitend worden 
verricht door de fabrikant of door geautoriseerde serviceproviders.

GEBRUIK VAN GEREEDSCHAPPEN DIE OP ACCU WERKEN EN VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET GEBRUIK.

a)	 De accu enkel opladen met een door de leverancier voorgeschreven lader.Een lader, bestemd voor een bepaald 
type accupacks, kan brand veroorzaken wanneer hij met een ander accupack wordt gebruikt.

b)	 Elektrische gereedschappen enkel gebruiken met specifiek voorgeschreven accupacks.Het gebruik van een 
andere accupack kan risico op letsel en brand met zich meebrengen.

c)	 Bij niet-gebruik van een accupack dient u het te bewaren uit de buurt van metalen voorwerpen zoals papierklemmen, 
geldmunten, sleutels, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting kunnen veroorzaken 
tussen de verschillende aansluitklemmen.Kortsluiting tussen de polen van een accu kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

d)	 In ongelukkige omstandigheden kan er accuvloeistof uit de accu opspatten; elk contact vermijden. Bij incidenteel 
contact moet u met water spoelen. Komt de vloeistof in contact met de ogen, zoek dan ook medische hulp.
Accuvloeistof kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

e)	 Gebruik geen accupack of gereedschap dat op een accu werkt die zijn beschadigd of wijzigingen hebben 
ondergaan.Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en als gevolg brand, 
explosies of letsel veroorzaken.

f)	 Geen accupack of gereedschap dat op een accu werkt blootstellen aan vuur of hoge temperaturen.Blootstelling 
aan vuur of temperaturen boven 130°C (of 265°F) kan een explosie veroorzaken.

g)	 Volg alle instructies voor het laden en laad de accupack of het gereedschap niet buiten het in de instructies 
aangegeven temperatuurbereik.Onjuist laden of bij temperaturen buiten het gespecificeerde temperatuurbereik 
kan leiden tot beschadiging van de accu en de kans op brand verhogen.

en houd rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van het 
elektrische gereedschap voor andere werkzaamheden dan waarvoor het is bestemd, kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

h)	 De handvatten en de greepoppervlakken moeten droog en schoon zijn en vrij van olie en vetten.  Gladde handvatten 
en greepoppervlakken maken een veilige hantering en controle van het gereedschap in onverwachte situaties 
onmogelijk.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

a)	 Conserver l’emballage d’origine pour le rangement du coupe-herbe Excelion alpha pour un éventuel envoi de 
celui-ci en révision ou en réparation.

b)	 Toujours relacher la gâchette de commande pour arrêter le moteur électrique et s'assurer que l'outil de coupe 
n'est plus en mouvement avant de déposer la machine sur le sol.

c)	 Replacer la batterie dans son emballage d'origine.
d)	 Caler correctement la machine et la batterie emballées dans le véhicule de transport.

a)	 Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la machine
b)	 Conserver la machine dans un endroit sec hors de portée des enfants.

ATTENTION :
Se reporter à la notice de la batterie outils PELLENC.

TRANSPORT DU COUPE-HERBE EXCELION ALPHA

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

STOCKAGE DU COUPE-HERBE EXCELION ALPHA

ʚʚ AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE COUPE-HERBE EXCELION ALPHA

a)	 Ne pas utiliser les outils de coupe métalliques avec le coupe herbe Excelion alpha
b)	 Dégager le lieu de travail de tous les obstacles (verre, pierre, métal, déchets et autres objets solides) car ils 

peuvent être projetés lors du travail par l'outil de coupe.
c)	 Ne jamais utiliser le coupe-herbe Excelion alpha d'une seule main.
d)	 Toujours utiliser la machine avec la tête de coupe parallèle au sol. Le carter de sécurité n'offre plus une 

protection suffisante dans le cas d'une inclinaison excessive de la tête de coupe. Celle-ci est susceptible 
d'accroître le risque de blessure.

e)	 Arrêter immédiatement le coupe-herbe Excelion alpha en cas de changement de comportement de l'outil de 
coupe (changement de bruit, augmentation des vibrations). Vérifier la bonne fixation de l'outil de coupe, l'état 
de l'outil de coupe (pas de déformation). Remplacer tout outil de coupe endommagé, celui-ci peut éclater et 
causer des blessures graves, voire mortelles.

f)	 ATTENTION! La rotation de l'outil de coupe continue quelques secondes après avoir relâché la gâchette de 
commande. Ne jamais approcher les mains ou les pieds de l'outil de coupe en rotation.

g)	 Fil de Coupe
•	 Ne jamais enlever le couteau installé dans le carter de sécurité car il rogne le fil à la longueur adéquate.
•	 Ne jamais utiliser du fil métallique ou toute autre matière à la place du fil de coupe Pellenc. Le fil métallique 

est susceptible de se casser et d'être projeté occasionnant des blessures graves.
•	 Utiliser seulement le fil nylon de coupe préconisé par Pellenc de diamètre 2,4 mm max.

9

USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH CHARGER AND BATTERY USE

a)	 Keep the original packaging in the possible event of shipping the Excelion alpha grass cutter for overhaul or repair.
b)	 Always release the control trigger to stop the electric motor and ensure the cutting tool is no longer moving before 

putting the machine on the ground.
c)	 Put the battery back in its original packaging.
d)	 Secure the packed machine and battery in the transport vehicle.

a)	 Keep the original packaging for storing the machine
b)	 Store the machine in a dry place out of children's reach.

CAUTION:
Please refer to the battery instructions of the Pellenc tools.

TRANSPORTING EXCELION ALPHA GRASS CUTTER

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

STORAGE OF THE EXCELION ALPHA GRASS CUTTER

ʚʚ SAFETY WARNINGS FOR THE EXCELION ALPHA GRASS TRIMMER
a)	 Do not use metal cutting tools with the Excelion alpha grass cutter
b)	 Clear the work zone of all obstacles (glass, stone, metal, waste, and other solid objects) as they can be projected 

when working with the cutting tool.
c)	 Never use the Excelion grass cutter with one hand only.
d)	 Always use the machine with the cutting head parallel to the ground. The safety guard no longer provides sufficient 

protection if the angle of the cutting head is excessive, which is likely to increase the risk of injury.
e)	 Stop the Excelion grass cutter immediately if the cutting tool starts responding differently (different noise, increased 

vibrations). Check that the cutting tool is properly attached and verify its condition (no distortion). Replace any 
damaged cutting tool as it can explode and cause serious, even fatal injuries.

f)	 CAUTION! The cutting tool continues rotating for a few seconds after the control trigger has been released. 
Always keep your hands and feet clear of the rotating cutting tool.

g)	 Cutting wire
•	 Never remove the blade installed in the safety guard as it trims the wire to the appropriate length.
•	 Never use metal wire or any other material instead of the Pellenc cutting wire. Metal wire is likely to break 

and be projected, causing serious injuries.
•	 Only use nylon cutting wire recommended by Pellenc with a max. diameter of 2.4 mm.
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG DES LADEGERÄTS UND DES AKKUS

a)	 Bewahren Sie die Originalverpackung für das Verstauen des Werkzeugs, dessen eventuellen Versand zur 
Überholung oder Instandsetzung auf.

b)	 Halten Sie immer den Elektromotor durch Lösen des Bedienhebels an und stellen Sie sicher, dass das 
Schneidwerkzeug vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Gerät auf dem Boden abstellen.

c)	 Lagern Sie den Akku in seiner Originalverpackung.
d)	 Achten Sie beim Verstauen des verpackten Geräts und des verpackten Akkus auf eine ordnungsgemäße 

Sicherung im Transportfahrzeug.

a)	 Bewahren Sie die Originalverpackung für die Aufbewahrung des Geräts auf.
b)	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

ACHTUNG :
Beachten Sie die Dokumentation des Akkus von PELLENC.

TRANSPORT DES GRASSCHNEIDERS EXCELION ALPHA

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

LAGERUNG DES GRASSCHNEIDERS EXCELION ALPHA

ʚʚ WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GRASSCHNEIDER EXCELION ALPHA
a)	 Verwenden Sie Schneidwerkzeuge aus Metall nicht mit dem Grasschneider Excelion alpha.
b)	 Entfernen Sie alle Hindernisse (Glas, Steine, Metall, Abfälle und andere Festkörper) aus dem Arbeitsbereich, da 

diese sonst während der Arbeiten von den Schneidwerkzeugen aufgeschleudert werden könnten.
c)	 Verwenden Sie den Grasschneider Excelion niemals einhändig.
d)	 Führen Sie den Schneidkopf bei der Verwendung des Geräts immer parallel zum Boden. Ist der Schneidkopf 

zu stark geneigt, bietet das Schutzgehäuse keinen ausreichenden Schutz mehr. Die Folge ist eine erhöhte 
Verletzungsgefahr.

e)	 Bei einer Verhaltensänderung (Geräuschveränderung, erhöhte Vibration) des Schneidwerkzeugs des 
Grasschneiders Excelion alpha halten Sie diesen sofort an.  Stellen Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug 
korrekt befestigt ist und sich in einem ordnungsgemäßen Zustand befindet (keine Verformung). Tauschen 
Sie beschädigte Schneidwerkzeuge sofort aus, um ein Bersten und somit schwere oder sogar tödliche 
Verletzungen zu verhindern.

f)	 ACHTUNG! Das Schneidwerkzeug dreht sich nach dem Lösen des Bedienhebels noch einige Sekunden weiter. 
Halten Sie Hände und Füße immer fern von dem drehenden Schneidwerkzeug.

g)	 Schneidfaden
•	 Entfernen Sie niemals das Messer aus dem Schutzgehäuse, da es den Faden auf die richtige Länge kürzt.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Schneidfäden von Pellenc und niemals Fäden aus anderen Materialien 

wie Metall. Metallfäden können brechen und beim Herausschleudern zu schweren Verletzungen führen.
•	 Verwenden Sie ausschließlich von Pellenc empfohlene Nylonfäden mit einem Durchmesser von maximal 

2,4 mm.
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DEL CARGADOR Y LA BATERÍA

a)	 Conservar el embalaje original para guardar la desbrozadora Excelion alpha, por si tuviera que enviarla para una 
revisión o reparación.

b)	 Soltar el gatillo de mando para detener el motor eléctrico y cerciorarse de que la herramienta de corte ya no está 
en movimiento antes de poner la máquina en el suelo.

c)	 Volver a poner la batería en su embalaje original.
d)	 Calzar correctamente la máquina y la batería embaladas en el vehículo de transporte.

a)	 Conservar el embalaje original para guardar la máquina
b)	 Conservar la máquina en un lugar seco fuera del alcance de los niños.

ATENCIÓN:
Consultar las instrucciones de la batería de las herramientas PELLENC.

TRANSPORTE DE LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ALMACENAMIENTO DE LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA

ʚʚ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA
a)	 No utilizar las herramientas de corte metálicas con la desbrozadora Excelion alpha
b)	 Desembarazar el lugar de trabajo de todos los obstáculos (vidrio, piedras, metales, residuos y otros objetos 

sólidos) porque pueden resultar proyectados durante el trabajo con la herramienta de corte.
c)	 No utilizar la desbrozadora Excelion alpha con una sola mano.
d)	 Siempre utilizar la máquina con la cabeza de corte paralela al suelo. El cárter de seguridad ya no ofrece una 

protección suficiente en el caso de una inclinación excesiva de la cabeza de corte. Ésta puede aumentar el 
riesgo de lesiones.

e)	 Detener de inmediato la desbrozadora Excelion alpha en caso de cambio de comportamiento de la herramienta 
de corte (cambio de ruido, aumento de las vibraciones). Verificar la correcta fijación de la herramienta de 
corte y el estado de la herramienta de corte (ausencia de deformación). Remplazar toda herramienta de corte 
dañada, porque puede estallar y causar lesiones graves, incluso mortales.

f)	 ATENCIÓN: La herramienta de corte sigue girando unos segundos después de soltar el gatillo de mando. Nunca 
acercar las manos ni los pies a la herramienta de corte en rotación.

g)	 Hilo de corte
•	 Nunca retirar la cuchilla instalada en el cárter de seguridad ya que recorta el hilo a la longitud adecuada.
•	 Nunca utilizar cables metálicos ni de otros materiales en vez del hilo de corte de Pellenc. El cable metálico 

puede romperse y proyectarse, ocasionando lesiones graves.
•	 Usar únicamente el hilo de nailon de corte que recomienda Pellenc con un diámetro máximo de 2,4 mm.
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GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ MISURE DI SICUREZZA PER L’USO DEL CARICABATTERIE E DELLA BATTERIA

a)	 Conservare l’imballaggio originale per riporre il tagliaerba Excelion Alpha in caso di un eventuale invio per 
revisione o riparazione.

b)	 Rilasciare sempre il grilletto di comando per arrestare il motore elettrico e assicurarsi che l’utensile di taglio non 
sia più in movimento prima di posare la macchina al suolo.

c)	 Riporre la batteria nel suo imballaggio originale.
d)	 Sistemare correttamente la macchina e la batteria imballate nel veicolo di trasporto.

a)	 Conservare l’imballaggio originale per riporre la macchina
b)	 Conservare la macchina in un luogo asciutto fuori dalla portata dei bambini.

ATTENZIONE:
Fare riferimento al manuale della batteria per utensili Pellenc.

TRASPORTO DEL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

STOCCAGGIO DEL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA

ʚʚ AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA
a)	 Non utilizzare utensili da taglio metallici con il tagliaerba Excelion Alpha
b)	 Rimuovere dalla zona di lavoro tutti gli ostacoli (vetro, pietra, metallo, residui e altri oggetti solidi)  poiché questi 

potrebbero venire scaraventati durante il lavoro con l’utensile di taglio.
c)	 Non utilizzare mai il tagliaerba Excelion Alpha con una sola mano.
d)	 Usare sempre la macchina con la testa di taglio parallela al suolo. Il carter di sicurezza non offre più una protezione 

adeguata nel caso di un’inclinazione eccessiva della testa di taglio. Quest’ultima potrebbe aumentare il rischio 
di lesioni.

e)	 Arrestare immediatamente il tagliaerba Excelion Alpha in caso di variazione del comportamento dell’utensile di 
taglio (variazione del rumore, aumento delle vibrazioni). Verificare il corretto fissaggio dell’utensile di taglio, lo 
stato del medesimo (nessuna deformazione). Sostituire qualsiasi utensile di taglio danneggiato, quest’ultimo 
potrebbe scoppiare e causare lesioni gravi o mortali.

f)	 ATTENZIONE! La rotazione dell’utensile di taglio continua per qualche istante dopo il rilascio del grilletto di 
comando. Non avvicinare mai mani o piedi all’utensile di taglio in rotazione.

g)	 Filo di taglio
•	 Non togliere mai la lama posta nel carter di sicurezza poiché quest’ultima taglia il filo alla lunghezza adeguata.
•	 Non usare mai del filo metallico o qualsiasi altro materiale al posto del filo di taglio in nylon. Il filo metallico 

potrebbe rompersi ed essere proiettato provocando gravi lesioni.
•	 Usare esclusivamente il filo da taglio di nylon raccomandato da Pellenc dal diametro massimo di 2,4 mm.
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

a)	 Guardar a embalagem de origem para acomodar o corta-relva Excelion alpha em caso de 
envio deste para realizar uma revisão ou reparação.
b)	 Soltar sempre o gatilho de comando para parar o motor elétrico e certificar-se de que a 
ferramenta de corte não está em movimento, antes de pousar a máquina no solo.
c)	 Substituir a bateria na sua embalagem de origem.
d)	 Acomodar corretamente a máquina e a bateria embaladas, no veículo de transporte.

a)	 Conservar a embalagem original para guardar a máquina
b)	 Guardar o aparador em local seco fora do alcance das crianças.

ATENÇÃO:
Consultar as informações sobre a bateria das ferramentas PELLENC.

TRANSPORTE DO CORTA-RELVA EXCELION ALPHA

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ARMAZENAMENTO DO CORTA-RELVA EXCELION ALPHA

ʚʚ AVISOS DE SEGURANÇA PARA O CORTA-RELVA EXCELION ALPHA
a)	 Não utilizar as ferramentas de corte metálicas com o corta-relva Excelion alpha
b)	 Desobstruir o local de trabalho de todos os obstáculos (vidros, pedras, metais, detritos e outros objetos sólidos) 

porque podem ser projetados pela ferramenta de corte durante o trabalho.
c)	 Nunca utilizar o corta-relva Excelion alpha apenas com uma mão.
d)	 Utilizar sempre o aparador com a cabeça de corte paralela ao solo. O cárter de segurança não oferece uma 

protecção suficiente em caso de inclinação excessiva da cabeça de corte. Poderá igualmente aumentar o 
risco de queimaduras.

e)	 Parar imediatamente o corta-relva Excelion alpha em caso de mudanças no comportamento da ferramenta de 
corte (ruídos diferentes, aumento de vibrações). Verificar a devida fixação da ferramenta de corte e o estado 
da ferramenta de corte (sem deformação). Substituir a ferramenta de corte danificada, pois esta poderá partir 
e provocar ferimentos graves, mesmo mortais.

f)	 ATENÇÃO! A rotação da ferramenta de corte continua durante alguns segundos depois de soltar o gatilho de 
comando. Nunca aproximar as mãos ou pés da ferramenta de corte em rotação.

g)	 Fio de corte
•	 Nunca retirar a lâmina instalada no cárter de segurança pois esta corta o fio ao comprimento adequado.
•	 Nunca utilizar cabo metálico ou qualquer outro material em vez do fio de corte Pellenc. O cabo metálico 

pode quebrar e ser projectado, provocando ferimentos graves.
•	 Utilizar apenas fio de corte em nylon recomendado pela Pellenc, com um diâmetro máximo de 2,4 mm.
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN DE OPLADER EN DE ACCU

a)	 Bewaar de oorspronkelijke verpakking om de Excelion alpha grasmaaier eventueel terug te 
zenden voor een revisie of reparatie.
b)	 Laat steeds de bedieningsknop los om de elektrische motor te stoppen en controleer of het 
maaigereedschap niet meer draait voordat u de machine op de grond neerzet.
c)	 Plaats de accu terug in zijn oorspronkelijke verpakking.
d)	 Zet de verpakte bosmaaier en de accu goed vast in het transportvoertuig.

a)	 Bewaar de oorspronkelijke verpakking om de machine op te bergen
b)	 Sla de machine op in een droge ruimte, buiten het bereik van kinderen.

LET OP:
De handleiding van de Pellenc gereedschapschapsaccu raadplegen.

DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER VERVOEREN

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER BEWAREN

ʚʚ VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER
a)	 Gebruik geen metalen maaigereedschap met de Excelion alpha grasmaaier
b)	 Verwijder alle obstakels (glas, steen, metaal, afval en andere solide objecten) uit het werkgebied, omdat deze 

kunnen worden weggeslingerd tijdens het werken met het maaigereedschap.
c)	 Gebruik de Excelion alpha grasmaaier nooit met één hand.
d)	 Gebruik de machine steeds met de maaikop evenwijdig aan de grond. Het veiligheidscarter biedt onvoldoende 

bescherming, wanneer de maaikop te sterk overhelt.Hierdoor wordt de kans op verwondingen groter.
e)	 Stop de Excelion alpha grasmaaier onmiddellijk, wanneer u merkt dat het maaigereedschap zich anders gedraagt 

(ander geluid, meer trillingen). Controleer de correcte bevestiging van het maaigereedschap, de staat van 
het maaigereedschap (geen vervorming).Vervang alle beschadigde maaigereedschap, want deze kunnen 
uiteenbarsten en zware of zelfs dodelijke verwondingen veroorzaken.

f)	 LET OP! Het maaigereedschap blijft nog enkele seconden draaien nadat u de bedieningsknop hebt losgelaten. 
Breng nooit uw handen of voeten in de buurt van een draaiend maaigereedschap.

g)	 Snijdraad
•	 Nooit het mes verwijderen in de veiligheidscarter want het snijdt de draad op de juiste lengte.
•	 Nooit metaaldraad of ander materiaal gebruiken in de plaats van de Pellenc snijdraad. Een metaaldraad 

breekt makkelijk en kan worden weggeslingerd, waardoor zware verwondingen kunnen ontstaan.
•	 Gebruik uitsluitend de nylon snijdraad voorgeschreven door Pellenc met een max. diameter van 2,4 mm.



1

2

3

8

4

6

7

5

10

GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
53_144013-A

Équipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Obligatoire
3 Gants résistants Obligatoire
4 Chaussures de sécurité Obligatoire
5 Dispositif antibruit Obligatoire
6 Lunettes de protection Obligatoire
7 Veste ou manchettes Recommandé/conseillé
8 Pantalon de travail Obligatoire

ʚʚ ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

ʚʚ SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1–	Niveau de puissance acoustique: Lwag (page 12)
2–	Lire le manuel d’instruction
3–	Port des lunettes de protection obligatoire : Pellenc conseille de porter une visière de protection du visage 

et un casque de sécurité homologué.
4–	Port des gants, du pantalon de sécurité et des chaussures de sécurité obligatoire
5–	Distance de sécurité à respecter : Respecter la distance de sécurité de 15 m et veiller qu’aucune personne 

(en particulier un enfant) ou animal ne se trouve dans l’aire de travail de la machine. Arrêter immédiatement la 
machine si une personne ou un animal approche.

6–	Sens de rotation et la vitesse de rotation maximale : Attention au sens de rotation du coupe-herbe Excelion 
alpha. Celui-ci est indiqué sur le carter de sécurité.

7–	Attention aux projections
8–	Ne pas utiliser d’outil de coupe métallique.
9–	L’indice de protection IP54 concerne l’outil seulement, pas la batterie. Il signifie qu’il est protégé contre 

les poussières et contre les projections d’eau dans toutes les directions.
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USER GUIDE Grass cutter Excelion alpha
53_144013-A

Protective equipment Wearing
1 Hat Mandatory
2 Visor Mandatory
3 Hard-wearing gloves Mandatory
4 Safety footwear Mandatory
5 Ear protection Mandatory
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Recommended/advised
8 Work trousers Mandatory

ʚʚ SAFETY EQUIPMENT

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

ʚʚ SAFETY SIGNALS

1–	Sound power level: Lwag (page 12)
2–	Read the instruction manual
3–	It is mandatory to wear safety goggles: Pellenc recommends wearing a protective visor for the face and 

an approved safety helmet.
4–	Gloves, safety pants and safety shoes must be worn
5–	Maintaining an adequate safety distance: Be sure to maintain an adequate safety distance of 15 m and 

ensure that there are no people (especially children) or animal in the working area of ​​the machine. Stop the machine 
immediately if a person or animal approaches.

6–	Direction of rotation and maximum speed: Pay attention to the direction of rotation of the Excelion alpha 
grass cutter. This is indicated on the safety guard.

7–	Pay attention to projections
8–	Do not use metal cutting tools
9–	The IP54 protection concerns only the tool, not the battery. This means that it is protected against dust 

and against water spray from all directions.
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
53_144013-A

Schutzausrüstung Tragen
1 Helm Obligatorisch
2 Schutzvisier Obligatorisch
3 Sicherheitshandschuhe Obligatorisch
4 Sicherheitsschuhe Obligatorisch
5 Gehörschutz Obligatorisch
6 Schutzbrille Obligatorisch
7 Jacke oder Armschutz Empfohlen
8 Arbeitshose Obligatorisch

ʚʚ SCHUTZAUSRÜSTUNG

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

ʚʚ SICHERHEITSSIGNALE

1–	Schallleistungspegel: Lwag (Seite 12)
2–	Lesen der Bedienungsanleitung
3–	Obligatorisches Tragen einer Schutzbrille Pellenc empfiehlt das Tragen eines Gesichtsschutzes sowie 

eines zugelassenen Schutzhelms.
4–	Obligatorisches Tragen von Schutzhandschuhen, einer geeigneten Arbeitshose und 

Sicherheitsschuhen
5–	Einzuhaltender Sicherheitsabstand Halten Sie den Sicherheitsabstand von 15 m ein und stellen Sie sicher, 

dass sich keine Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere im Arbeitsbereich des Geräts befinden. Halten Sie 
das Gerät sofort an, wenn eine Person oder ein Tier sich nähert.

6–	Drehrichtung und maximale Drehzahl: Achten Sie auf die Drehrichtung des Grasschneiders Excelion alpha. 
Diese ist auf dem Schutzgehäuse angegeben.

7–	Gefahr durch herausgeschleuderte Objekte
8–	Verwenden Sie kein Schneidwerkzeug aus Metall.
9–	Die Schutzart IP54 gilt nur für das Werkzeug und nicht für den Akku. Schutzart IP54 heißt, dass das 

Gerät gegen Staub und allseitiges Spritzwasser geschützt ist.
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

Equipo de protección Puerto
1 Casco Obligatorio
2 Visera Obligatorio
3 Guantes resistentes Obligatorios
4 Calzado de seguridad Obligatorio
5 Dispositivo antirruido Obligatorio
6 Gafas de protección Obligatorio
7 Chaqueta o mangas protectoras Recomendado/aconsejado
8 Pantalón de trabajo Obligatorio

ʚʚ EQUIPO DE SEGURIDAD

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ʚʚ SEÑALES DE SEGURIDAD

1–	Nivel de potencia acústica: Lwag (pág. 12)
2–	Leer el manual de instrucciones
3–	Es obligatorio usar gafas de seguridad Pellenc recomienda usar una visera de protección del rostro y un 

caso de seguridad homologado.
4–	El uso de guantes, pantalón de seguridad y calzado de seguridad es obligatorio
5–	Distancia de seguridad: Respetar la distancia de seguridad de 15 m y comprobar que no haya personas (en 

particular ningún niño/a) o animales en la zona de trabajo de la máquina. Detener la máquina inmediatamente si 
se acerca alguna persona o algún animal.

6–	Sentido de la rotación y velocidad de rotación máxima: Atención al sentido de rotación de la desbrozadora 
Excelion alpha. El sentido de rotación se indica en el cárter de seguridad.

7–	Atención a las proyecciones
8–	No utilizar la herramienta de corte metálica.
9–	El índice de protección IP54 solo afecta a la herramienta, no a la batería. Significa que está protegido 

del polvo y frente a las salpicaduras de agua desde todas las direcciones.
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GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
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Dispositivo di protezione Utilizzo
1 Casco Obbligatorio
2 Visiera Obbligatorio
3 Guanti resistenti Obbligatorio
4 Scarpe antinfortunistiche Obbligatorio
5 Dispositivo antirumore Obbligatorio
6 Occhiali protettivi Obbligatorio
7 Giacca o manicotti Raccomandato/consigliato
8 Pantaloni da lavoro Obbligatorio

ʚʚ DISPOSITIVI DI SICUREZZA

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ʚʚ SEGNALI DI SICUREZZA

1–	Livello di potenza acustica: Lwag (pagina 12)
2–	Leggere il manuale istruzioni.
3–	È obbligatorio indossare occhiali protettivi: Pellenc consiglia di indossare una visiera di protezione sul 

viso ed un casco di sicurezza omologato sul capo.
4–	È obbligatorio indossare guanti, pantaloni antinfortunistici e scarpe antinfortunistiche
5–	Distanza di sicurezza da rispettare: Rispettare la distanza di sicurezza di 15 m e verificare che nessuna 

persona (in particolare i bambini) e nessun animale si trovino nell’area di lavoro della macchina. Spegnere 
immediatamente la macchina se si avvicina una persona o un animale.

6–	Senso di rotazione e velocità di rotazione massima: Fare attenzione al senso di rotazione del tagliaerba 
Excelion Alpha. Il senso di rotazione è indicato sul carter di sicurezza.

7–	Attenzione alle proiezioni
8–	Non utilizzare un utensile di taglio metallico.
9–	L’indice di protezione IP54 è relativo esclusivamente all’utensile non alla batteria. Di conseguenza, 

l'utensile è protetto dalle polveri e dagli schizzi d'acqua da qualsiasi direzione.
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Equipamento de protecção Porta
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Obrigatório
3 Luvas resistentes Obrigatório
4 Sapatos de segurança Obrigatório
5 Proteção auditiva Obrigatório
6 Óculos de proteção Obrigatório
7 Casaco ou manguitos Recomendado/aconselhado
8 Calças de trabalho Obrigatório

ʚʚ EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ʚʚ SINAIS DE SEGURANÇA

1–	Nível de potência acústica: Lwag (página 12)
2–	Ler o manual de instruções
3–	Obrigatório usar óculos de proteção: A Pellenc aconselha a utilização de uma viseira de proteção e de um 

capacete de segurança homologado.
4–	É obrigatório usar luvas, calças e sapatos de segurança
5–	Respeitar a distância de segurança: Respeitar a distância de segurança de 15 m e não permitir pessoas 

(em particular crianças) ou animais dentro da área de trabalho da máquina. Parar de imediato a máquina, em 
caso de aproximação de uma pessoa ou animal.

6–	Sentido de rotação e velocidade de rotação máxima: Atenção ao sentido de rotação do corta-relva 
Excelion alpha. Este é indicado no cárter de segurança.

7–	Atenção às projeções
8–	Não utilizar a ferramenta de corte metálica.
9–	O índice de proteção IP54 diz apenas respeito à ferramenta e não à bateria. Significa proteção contra 

poeiras e projeção de água de todas as direções.
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
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Beschermingsmiddelen Poort
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Verplicht
3 Stevige handschoenen Verplicht
4 Veiligheidsschoenen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Verplicht
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Jas of manchetten Aanbevolen
8 Werkbroek Verplicht

ʚʚ VEILIGHEIDSUITRUSTING

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ʚʚ VEILIGHEIDSSIGNALEN

1–	Geluidsvermogenniveau:Lwag (pagina 12)
2–	De gebruikshandleiding lezen
3–	Het dragen van een veiligheidsbril is verplicht:Pellenc adviseert een beschermingsklep voor het gezicht 

te dragen en een erkende veiligheidshelm.
4–	Het dragen van handschoenen, een veiligheidsbroek en veiligheidsschoenen is verplicht
5–	In acht te nemen veilige afstand:Neem een veilige afstand van 15 m in acht en let erop dat niemand (vooral 

geen kind) of geen dier zich in de werkzone van de machine bevindt. Zet de machine onmiddellijk uit wanneer een 
persoon of een dier in de buurt komt.

6–	Draairichting en maximale rotatiesnelheid:Let op de draairichting van de Excelion alpha grasmaaier Deze 
is aangegeven op het veiligheidscarter.

7–	Let op opspringende voorwerpen
8–	Gebruik geen metalen snijgereedschap.
9–	De indicatie IP54 betreft uitsluitend het gereedschap, niet de accu.Dit betekent dat de machine is 

beschermd tegen stof en opspattend water in alle richtingen.



DOC_53_18_004A

14

10 12

13

15

11

16

2 31 95 6 7 84

11

GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
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■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Le coupe-herbe Excelion alpha est livré avec sa tête de coupe.

1–	Batterie alpha 260 / alpha 520 (fournie séparément) 
2–	Verrou de sécurité de la batterie
3–	Clip de verrouillage de la batterie
4–	Poignée 
5–	Gâchette de sécurité : Empêche d’actionner la gâchette de commande par inadvertance, il faut actionner la 

gâchette de sécurité pour pouvoir actionner la gâchette de commande.
6–	Gâchette de commande : Permet d’actionner la rotation de l’outil de coupe selon une vitesse progressivement 

réglable.
7–	Bouton On/Off outil: permet d’allumer/éteindre l’outil et de changer de vitesse
8–	Afficheur Digital de l’outil + LED : Affiche les informations liées à la batterie et à l’outil (Taux de charge, 

erreurs, ...), les LED informent de la vitesse de travail engagée.
9–	Point de portage : Permet de suspendre l'outil via un harnais à l'utilisateur.
10–	Vis de réglage de la poignée : Permet de régler la position de la poignée.
11–	Poignée ronde: Permet le guidage du coupe-herbe Excelion alpha 
12–	Tube
13–	Carter de sécurité : Permet de limiter les projections d’objets solides (pierres, morceaux de métal) sur l’opérateur. 

Un couteau fixé sur le carter de sécurité permet d’assurer la longueur correcte des fils de coupe.
14–	Tête de coupe TAPCUT alpha
15–	Carter moteur et carte électronique : Protège le moteur et la carte électronique de commande et permet 

l’évacuation de la chaleur.
16–	Harnais

Description des principaux éléments :
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USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
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■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS
The Excelion alpha grass cutter is supplied with its cutting head.

1–	Battery alpha 260 / alpha 520 (supplied separately) 
2–	Battery safety lock
3–	Battery locking kit
4–	Handle 
5–	Safety trigger: Prevents inadvertent activation of the control trigger; the safety trigger must be activated prior 

to activating the control trigger.
6–	Control trigger: Activates the rotation of the cutting tool according to a progressively adjustable speed.
7–	Tool ON/OFF button: for turning the tool on/off and adjusting the speed
8–	Digital display of tool + LED: Displays information linked to the battery and the tool (charging rate, errors, 

etc.), LEDs indicating the working speed.
9–	Carrying point: Used to hang the tool using a harness.
10–	Handle adjustment screw: Used to set the position of the handle.
11–	Round handle: Used to guide the Excelion Alpha grass cutter 
12–	Tube
13–	Safety guard: Limits the risk of the operator being hit by flying objects (stones, bits of metal). A blade attached 

to the safety guard makes it possible to adjust the correct length of the cutting wires.
14–	TAPCUT ALPHA cutter head
15–	Motor and electronic control board guard: Protects the electronic control board and the motor and allows 

heat to dissipate.
16–	Harness

Description of main components:
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
53_144013-A

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE
Der Grasschneider Excelion alpha wird mit Schneidkopf geliefert.

1–	Akku alpha 260 / alpha 520 (separat geliefert) 
2–	Akku-Sicherheitsverriegelung
3–	Verriegelungsclip des Akkus
4–	Griff 
5–	Sicherungshebel: Verhindert das versehentliche Betätigen des Bedienhebels. Der Sicherungshebel muss 

betätigt werden, um den Bedienhebel drücken zu können.
6–	Bedienhebel: Ermöglicht das Einschalten der Drehung des Schneidwerkzeugs und das schrittweise Einstellen 

der Drehzahl.
7–	Taster ON/OFF: Ermöglicht das Ein-/Ausschalten des Geräts und die Änderung der Drehzahl.
8–	Digitalanzeige des Geräts + LEDs: Zeigt Informationen zum Akku und zum Gerät an (Ladezustand, Fehler, 

...), die LEDs informieren über die eingestellte Arbeitsgeschwindigkeit.
9–	Tragepunkt: Ermöglicht die Befestigung des Geräts an einem Tragesystem.
10–	Griff-Einstellschraube Ermöglicht die Einstellung der Griffposition.
11–	Runder Griff: Ermöglicht die Führung des Grasschneiders Excelion alpha. 
12–	Rohr
13–	Schutzgehäuse: Verhindert das Herausschleudern von Objekten (Steinen, Metallteilen) gegen den Bediener. 

Ein fest am Schutzgehäuse angebrachtes Messer sorgt dafür, dass die Schneidfäden die richtige Länge haben.
14–	Schneidkopf TAPCUT ALPHA
15–	Motorgehäuse und Elektronikkarte Schützt den Motor und die Elektronikkarte für die Steuerung und führt 

die Wärme ab.
16–	Tragesystems

Beschreibung der Hauptelemente:
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
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■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
La desbrozadora Excelion alpha se entrega con su cabezal de corte.

1–	Batería alpha 260/alpha 520 (se entrega por separado) 
2–	Bloqueo de seguridad de la batería
3–	Fijación de seguridad de la batería
4–	Empuñadura 
5–	Gatillo de seguridad: impide accionar el gatillo de mando accidentalmente, hay que accionar el gatillo de 

seguridad para poder accionar el gatillo de mando.
6–	Gatillo de mando: permite accionar la rotación de la herramienta de corte con una velocidad de ajuste gradual.
7–	Botón On/Off de la herramienta: permite encender/apagar la herramienta y cambiar la velocidad.
8–	Pantalla digital de la herramienta + led: muestra la información relativa a la batería y la herramienta (nivel 

de carga, errores, etc.) y los ledes informan de la velocidad de trabajo seleccionada.
9–	Punto de transporte: permite que el usuario se cuelgue la herramienta con un arnés.
10–	Tornillo de ajuste de la empuñadura: permite ajustar la posición de la empuñadura.
11–	Empuñadura redonda: permite guiar la desbrozadora Excelion alpha 
12–	Tubo
13–	Cárter de seguridad: permite limitar la proyección de objetos sólidos (piedras, trozos de metal) contra el 

operador. Una cuchilla fija sobre el cárter de seguridad permite asegurar la longitud ideal de los hilos de corte.
14–	Cabezal de corte TAPCUT alpha
15–	Cárter motor y tarjeta electrónica: protege el motor y la tarjeta electrónica de mando y permite evacuar 

el calor.
16–	Arnés

Descripción de los elementos principales:
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■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE
Il tagliaerba Excelion Alpha è corredato della testa di taglio rispettiva.

1–	Batteria Alpha 260 / Alpha 520 (fornita separatamente) 
2–	Blocco di sicurezza della batteria
3–	Clip di blocco della batteria
4–	Impugnatura 
5–	Grilletto di sicurezza: Impedisce di azionare il grilletto di comando inavvertitamente, bisogna azionare il grilletto 

di sicurezza per poter azionare il grilletto di comando.
6–	Grilletto di comando: Consente di azionare la rotazione dell’utensile di taglio secondo una velocità 

progressivamente regolabile.
7–	Pulsante ON/OFF utensile: consente di accendere/spegnere l’utensile e di variare la velocità
8–	Display digitale + LED: Visualizza le informazioni legate alla batteria e all’utensile (percentuale di carica, errori), 

i LED indicano la velocità di lavoro inserita.
9–	Punto di trasporto: Consente di appendere l’utensile tramite uno zainetto per l’utilizzatore.
10–	Vite di regolazione dell’impugnatura: Consente di regolare la posizione dell’impugnatura.
11–	Impugnatura rotonda: Consente la guida del tagliaerba Excelion Alpha 
12–	Tubo
13–	Carter di sicurezza: Consente di evitare le proiezioni di oggetti solidi (pietre, pezzi di metallo) sull’operatore. 

Un coltello fissato sul carter di sicurezza consente di assicurare la lunghezza corretta dei fili di taglio.
14–	Testa di taglio TAPCUT Alpha
15–	Carter motore e scheda elettronica: Protegge il motore e la scheda elettronica di comando e consente 

l’evacuazione del calore.
16–	Zainetto

Descrizione dei principali elementi:
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■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
O corta-relva Excelion alpha é fornecido com a cabeça de corte.

1–	Bateria alpha 260 / alpha 520 (fornecida separadamente) 
2–	Bloqueio de segurança da bateria
3–	Clip de bloqueio da bateria
4–	Punho 
5–	Gatilho de segurança: Impede o acionamento acidental do gatilho de comando. É necessário acionar o gatilho 

de segurança para poder acionar o gatilho de comando.
6–	Gatilho de comando: Permite acionar a rotação da ferramenta de corte com uma velocidade regulável 

progressivamente.
7–	Botão On/Off da ferramenta: permite ligar/desligar a ferramenta e mudar a velocidade
8–	Visor digital da ferramenta + LED: Apresenta as informações relacionadas com a bateria e a ferramenta 

(taxa de carga, erros, etc.), os LED indicam a velocidade de trabalho ativa.
9–	Ponto de transporte: permite pendurar a ferramenta num arnês que é usado pelo utilizador.
10–	Parafuso de regulação do punho: permite regular a posição do punho.
11–	Pega redonda: permite guiar o corta-relva Excelion alpha 
12–	Tubo
13–	Cárter de segurança: permite limitar a projeção de objetos sólidos (pedras, pedaços de metal) para o operador. 

Um cortador fixo ao cárter de segurança assegura o comprimento correto dos fios de corte.
14–	Cabeça de corte TAPCUT alpha
15–	Cárter do motor e placa eletrónica: protege o motor e a placa eletrónica de comando e permite a evacuação 

do calor.
16–	Arnês

Descrição dos principais elementos:
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■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS
De Excelion alpha grasmaaier wordt geleverd met zijn maaikop.

1–	Accu alpha 260 / alpha 520 (los geleverd) 
2–	Veiligheidsgrendel van de accu
3–	Vergrendelingsklem van de accu
4–	Handgreep 
5–	Veiligheidstrekker:Voorkomt dat u de bedieningsknop ongewenst activeert. U dient de veiligheidstrekker los te 

laten om de bedieningsknop te bedienen.
6–	Bedieningsknop: Hiermee kunt u de rotatie van het maaigereedschap bedienen volgens een progressief 

instelbare snelheid.
7–	AAN/UIT-knop gereedschap: voor het aan/uitschakelen van het gereedschap en het veranderen van snelheid
8–	Digitale display van het gereedschap + LED: Geeft informatie weer over de accu en het gereedschap 

(laadniveau, fouten enz.), de LED's informeren over de ingeschakelde bedrijfssnelheid.
9–	Draagpunt: Met behulp van het harnas van de gebruiker kan hiermee het gereedschap worden opgehangen.
10–	Stelschroef van de handgreep:Hiermee wordt de positie van de handgreep geregeld.
11–	Ronde handgreep: Begeleidt de Excelion Alpha grasmaaier 
12–	Buis
13–	Veiligheidscarter: Om opspattende vaste voorwerpen (stenen, stukjes metaal) in de richting van de operator 

te beperken. Een mes, bevestigd op de veiligheidscarter, garandeert de juiste lengte van de snijdraad.
14–	TAPCUT alpha maaikop
15–	Motorcarter en elektronische kaart: Beschermt de motor en de elektronische bedieningskaart en zorgt 

voor de afvoer van de warmte.
16–	Harnas

Beschrijving van de belangrijkste elementen:
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ʚʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Excelion alpha

Modèle Version 
Tête de coupe : TAP-CUT alpha

Puissance en kWatts 0.9
Poids (hors tête de coupe et carter de sécurité) en kg 3.07
Diamètre de coupe en mm 400
Vitesses de rotation en tr/min 2000 à 6400
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de 

batterie

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DÉTERMINATION DES NIVEAUX SONORES ET DES TAUX DE VIBRATIONS SE BASE SUR LES CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT AU 
RÉGIME MAXIMAL NOMINAL.

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position 
de l'utilisateur LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la position 
de l'utilisateur LpC < 130 dB(C)

Valeurs déterminées selon les normes de mesurage acoustique EN 50636-2-91, EN 11201 et EN 3744.

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 94 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués 
suivant une procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Valeurs d'émission de vibration suivant les normes EN 50636-2-91:

Vibration sur la poignée de contrôle Vibration sur la poignée ronde

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Incertitude de mesure : K = 1.5 m/s²
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ʚʚ TECHNICAL PROPERTIES
Excelion alpha

Model Version 
Cutting head: TAP CUT alpha

Power in kWatts 0.9
Weight (excluding cutting tool and safety guard) in kg 3.07
Cutting diameter in mm 400
Rotational speed in rpm 2000 to 6400
Battery life Depending on the use and type of battery

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

THE SOUND LEVELS AND VIBRATION RATES ARE DETERMINED BASED ON THE OPERATING CONDITIONS AT THE MAXIMUM NOMINAL 
SPEED.

Maximum weighted acoustic pressure level A (ref. 20 µPa) at the user's position LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-weighted peak sound pressure level (ref. 20 µPa) at the user's position LpC < 130 dB(C)

Values defined as per sound measurement standards NF EN ISO 11201 and NF EN ISO 3744.

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 93 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 94 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed 
according to a procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

Vibration emission values according to EN 60745-1, EN ISO 22867:

vibration on control handle vibration on round handle

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Measurement uncertainty: K = 1.5 m/s²

12
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ʚʚ TECHNISCHE DATEN
Excelion alpha

Modell Version 
Schneidkopf: TAP-CUT alpha

Leistung in Kilowatt 0,9
Gewicht (ohne Schneidwerkzeug und Schutzgehäuse) in kg 3.07
Schnittdurchmesser in mm 400
Drehzahl in U/min 2000 bis 6400
Akkulaufzeit Abhängig von der Verwendung und dem 

Akkutyp

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DIE BESTIMMUNG DES GERÄUSCHPEGELS UND DER VIBRATIONEN BASIEREN AUF DEN BETRIEBSBEDINGUNGEN BEI NENNDREHZAHL.

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert: 20  µPa) an der 
Bedienerposition LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-bewerteter Spitzenschalldruckpegel (Bezugswert: 20  µPa) an der 
Bedienerposition LpC < 130 dB(C)

Die Werte werden gemäß den Akustik-Messnormen NF EN ISO 11201 und NF EN ISO 3744 gemessen.

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 93 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 94 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens 
entsprechend der Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

Schwingungswerte gemäß den Normen EN 60745-1 und EN ISO 22867:

Schwingung am Bediengriff Schwingung am runden Griff

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Messunsicherheit: K = 1,5 m/s²
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ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Excelion alpha

Modelo Versión 
Cabeza de corte: TAP-CUT alpha

Potencia en kW 0,9
Peso (sin contar la herramienta de corte y el cárter de seguridad) en kg 3.07
Diámetro de corte en mm 400
Velocidades de rotación en rpm 2000 a 6400
Autonomía Función de la utilización y del tipo de 

batería

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

DETERMINACIÓN DE LOS NIVELES SONOROS Y LAS TASAS DE VIBRACIONES, BASADA EN LAS CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO 
EN EL RÉGIMEN NOMINAL MÁXIMO.

Nivel máximo de presión acústica ponderada A (ref. 20 µPa) en la posición del 
usuario LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nivel de presión acústica cresta ponderada C (ref. 20 µPa) en la posición del 
usuario LpC < 130 dB(C)

Valores determinados según las normas de medición acústica NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 94 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un 
procedimiento conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

Valores de emisión de vibraciones de conformidad con las normas EN 60745-1, EN ISO 22867:

vibración en la empuñadura de control Vibración en la empuñadura redonda

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Incertidumbre de medida: K = 1,5 m/s²

12

GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ CARATTERISTICHE TECNICHE
Excelion Alpha

Modello Versione 
Testa di taglio: TAP-CUT Alpha

Potenza in kWatt 0,9
Peso (utensile da taglio e carter di sicurezza esclusi) in kg 3.07
Diametro di taglio in mm 400
Velocità di rotazione in giri/min. da 2000 a 6400
Autonomia In base all’utilizzo e al tipo di batteria

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

LA DETERMINAZIONE DEL LIVELLO DI RUMOROSITÀ E DEL GRADO DI VIBRAZIONE SI BASA SULLE CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO 
AL REGIME NOMINALE MASSIMO.

Livello massimo di pressione acustica ponderata A (rif. 20 µPa) in corrispondenza 
della posizione dell'utente LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Livello di pressione acustica di picco ponderata A (rif. 20 µPa) in corrispondenza 
della posizione dell'utente LpC < 130 dB(C)

Valori determinati in conformità alle norme di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 94 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato 
conformemente alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Valori d'emissione vibrazioni secondo EN 60745-1, EN ISO 22867 :

vibrazione sull’impugnatura di controllo Vibrazione sull’impugnatura rotonda

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Incertezza di misura: K = 1,5 m/s²
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ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Excelion alpha

Modelo Versão 
Cabeça de corte: TAP-CUT alpha

Potência em kWatts 0,9
Peso (sem ferramenta de corte e cárter de segurança) em Kg 3.07
Diâmetro de corte em mm 400
Velocidades de rotação em rpm 2000 a 6400
Autonomia Em função da utilização e do tipo de 

bateria

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

A DETERMINAÇÃO DOS NÍVEIS SONOROS E DAS TAXAS DE VIBRAÇÃO ASSENTA NAS CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO NO REGIME 
MÁXIMO NOMINAL.

Nível máximo de pressão acústica ponderado A (ref. 20 µPa) na posição do 
utilizador LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nível de pressão acústica de pico ponderado C (ref. 20 µPa) na posição do 
utilizador LpC < 130 dB(C)

Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 94 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados 
seguindo um procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

Valores de emissão de vibração de acordo com as normas EN 60745-1, EN ISO 22867:

vibração no punho de controlo vibração na pega redonda

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Incerteza de medição: K = 1,5 m/s²
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ʚʚ TECHNISCHE KENMERKEN
Excelion alpha

Model Versie 
Maaikop: TAP-CUT alpha

Vermogen in kWatt 0.9
Gewicht (behalve maaigereedschap en veiligheidscarter) in kg 3.07
Maaidiameter in mm 400
Draaisnelheid – t/min 2000 à 6400
Autonomie Afhankelijk van het gebruik en het type 

batterij

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

DE BEPALING VAN DE GELUIDSNIVEAUS EN DE TRILLINGSWAARDE ZIJN GEBASEERD OP DE NOMINALE MAXIMALE 
GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN.

Maximaal gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de plaats van de gebruiker LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Gewogen piekwaarde van het geluidsniveau C (réf. 20 µPa) op de plaats van 
de gebruiker LpC < 130 dB(C)

Waarden bepaald door de normen van akoestische metingen NF EN ISO 11201 en EN ISO 3744.

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 94 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd 
uitgevoerd met behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

Waarde van de trilling volgens de normen EN 60745-1 en EN ISO 22867:

trillingen op de bedieningshandgreep Trillingen op de ronde handgreep

V1 0.68 m/s² 1.87 m/s²

V2 0.78 m/s² 1.73 m/s²

V3 0.69 m/s² 1.67 m/s²
*Meetonzekerheid: K = 1.5 m/s²
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ʚʚ MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ

■■ MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

ʚʚ MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA POIGNÉE

13

USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
53_144013-A

ʚʚ ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE SAFETY GUARD

■■ PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

ʚʚ ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE HANDLE
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ʚʚ MONTAGE/DEMONTAGE DES SICHERHEITSGEHÄUSES

■■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

ʚʚ MONTAGE/DEMONTAGE DES GRIFFS
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ʚʚ MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD

■■ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA

ʚʚ MONTAJE/DESMONTAJE DE LA EMPUÑADURA

13
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ʚʚ MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTER DI SICUREZZA

■■ MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

ʚʚ MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA
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ʚʚ MONTAGEM/DESMONTAGEM DO CÁRTER DE SEGURANÇA

■■ ATIVAÇÃO DA MÁQUINA

ʚʚ MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PUNHO
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ʚʚ MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET VEILIGHEIDSCARTER

■■ INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

ʚʚ MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE HANDGREEP
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ʚʚ RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL
Avant toute utilisation, la position de travail du coupe-herbe Excelion alpha doit être réglée en fonction de la taille de 
l'opérateur. Cela permet une utilisation aisée par l'opérateur nécessitant peu d'effort.
Le réglage de la position de travail de la machine en fonction de la taille de l'opérateur consiste en 3 étapes :
Réglage de l'orientation de la poignée,
Pose et réglage du harnais,
Équilibrage de l’outil
Ces différents réglages sont répétés à plusieurs reprises jusqu'à l'obtention d'une position de travail adéquate.

Ce réglage permet d'ajuster la position de la poignée en fonction de la physionomie de l'utilisateur. L'utilisateur ne 
doit pas travailler avec les bras tendus ou complètement pliés.

RÉGLAGE DE LA POIGNÉE

■■ MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

ATTENTION :
Prenez le temps de régler correctement votre harnais et votre machine. Cela condition-
nera votre confort d'utilisation, et vous évitera des douleurs.
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ʚʚ ADJUSTING THE WORKING POSITION
Before using the Excelion alpha grass cutter, its working position must be adjusted to the operator's size. This makes 
it easier for the operator to use and requires little effort.
Adjusting the machine's working position to the operator's size is a 3-step process:
Adjusting the orientation of the handlebar
Fitting and adjusting the harness,
Balancing the tool
These various adjustments are repeated until the brush cutter is in a suitable working position.

These operations help adjust the position of the handlebar to suit the user. Users must not work with their arms 
stretched out or completely bent.

ADJUSTING THE HANDLE

■■ PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

TAKE CARE:
Take the time to properly adjust your harness and machine. This will guarantee your 
usage comfort and prevent any discomfort.
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ʚʚ EINSTELLUNG DER ARBEITSHÖHE
Vor jeder Verwendung muss die Arbeitsposition des Grasschneiders Excelion alpha in Abhängigkeit von der Größe 
des Bedieners eingestellt werden. Durch eine korrekte Einstellung der Arbeitsposition wird der durch den Bediener 
erforderliche Kraftaufwand verringert..
Die Einstellung für die Arbeitshöhe des Geräts wird je nach Größe des Bedieners eingestellt und besteht aus 3 Schritten:
Einstellen der Ausrichtung des Griffs,
Anlegen und Einstellen des Tragesystems,
Optimierung der Gewichtsverteilung des Geräts
Diese verschiedenen Einstellungen müssen mehrmals wiederholt werden, bis eine angemessene Arbeitsposition 
erreicht ist.

Mithilfe dieser Einstellung kann die Griffhöhe an die Körpergröße des Bedieners angepasst werden. Der Bediener 
darf weder mit vollständig gestreckten noch mit vollständig angewinkelten Armen arbeiten.

EINSTELLUNG DES GRIFFS

■■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

ACHTUNG:
Nehmen Sie sich die Zeit, um Ihr Tragesystem und Ihr Gerät richtig einzustellen. Durch 
eine korrekte Einstellung wird der Arbeitskomfort erhöht und Sie vermeiden Schmer-
zen.
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ʚʚ AJUSTE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO
Antes de su uso, la posición de trabajo de la desbrozadora Excelion alpha se debe regular en función de la altura del 
operador. Esto facilita el uso al operador, que tendrá que hacer menos esfuerzo.
La regulación de la posición de trabajo de la máquina en función de la altura del operador tiene 3 etapas:
Regulación de la orientación de la empuñadura
Colocación y ajuste del arnés
Equilibrado de la herramienta
Estos ajustes se deben realizar varias veces hasta colocar la desbrozadora en una posición de trabajo adecuada.

Este ajuste permite regular la posición de la empuñadura en función de la fisonomía del usuario. El usuario no debe 
trabajar con los brazos totalmente estirados ni doblados.

REGULACIÓN DE LA EMPUÑADURA

■■ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

ATENCIÓN:
Tómese el tiempo de regular correctamente su arnés y su máquina. Esto condicionará 
su confort de utilización y le evitará dolores.
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ʚʚ REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO
Prima di ogni utilizzo, la posizione di lavoro del tagliaerba Excelion Alpha deve essere regolata in funzione dell’altezza 
dell’operatore. Ciò consente un uso agevole da parte dell’operatore, richiedendo un minimo sforzo.
La regolazione della posizione di lavoro della macchina in funzione dell'altezza dell’operatore consiste in 3 fasi:
Regolazione dell’orientamento dell’impugnatura,
Posa e regolazione dello zainetto,
Bilanciamento dell’utensile
Queste diverse regolazioni vengono ripetute varie volte sino all’ottenimento di una posizione di lavoro adeguata.

Questa regolazione consente di impostare la posizione dell’impugnatura in funzione della fisionomia dell’utente. 
L’utente non deve lavorare con le braccia tese o completamente piegate.

REGOLAZIONE DELL’IMPUGNATURA

■■ MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

ATTENZIONE:
Prendersi il tempo necessario per regolare correttamente lo zainetto e la macchina. Ciò 
condizionerà il comfort d’uso ed eviterà dolori.
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ʚʚ AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO
Antes de qualquer utilização, a posição de trabalho do corta-relva Excelion alpha deve ser regulada em função da 
altura do operador. Deste modo o operador poderá utilizar o equipamento facilmente, necessitando de pouco esforço.
A regulação da posição de trabalho da máquina em função da altura do operador efetua-se em 3 etapas:
Regulação da orientação do punho,
Colocação e regulação do arnês,
Equilíbrio da ferramenta
Estas regulações diferentes são repetidas várias vezes até obter uma posição de trabalho adequada.

Esta regulação permite ajustar a posição do punho em função da estrutura do utilizador. O utilizador nunca deve 
trabalhar com os braços esticados ou totalmente dobrados.

REGULAÇÃO DO PUNHO

■■ ATIVAÇÃO DA MÁQUINA

ATENÇÃO:
Dispense algum tempo a ajustar corretamente o seu arnês e a sua máquina. Isto irá 
condicionar o seu conforto de utilização e irá evitar dores.
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ʚʚ AFSTELLING VAN DE WERKSTAND
De werkstand van de Excelion alpha grasmaaier moet voor gebruik worden afgesteld afhankelijk van de lichaamsgrootte 
van de operator. Hierdoor kan de operator de bosmaaier gemakkelijk gebruiken.
De afstelling van de werkstand van de machine in functie van de lichaamsgrootte van de operator gebeurt in drie 
stappen:
De richting van de handgreep instellen,
Plaatsen en instellen van het harnas,
Evenwicht van de machine
Deze verschillende afstellingen dienen meermaals te worden herhaald totdat de machine een geschikte werkpositie 
heeft.

Met deze afstelling kunt u de positie van de handgreep aanpassen aan de lichaamsbouw van de gebruiker. De 
gebruiker moet niet werken met gestrekte armen of volledig geplooide armen.

DE HANDGREEP INSTELLEN

■■ INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

LET OP:
Neem rustig de tijd om uw tuigje en uw machine goed af te stellen. Dat zal uw gebruiks-
comfort bepalen en verwondingen vermijden
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■■ MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Le réglage de la longueur du harnais permet d'ajuster la "position verticale" du coupe-herbe Excelion alpha, de telle 
façon à ce que celui-ci soit à portée de main et que la tête de coupe porte légèrement sur le sol.

POSE ET RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU HARNAIS

REMARQUES : 
Ce réglage s'effectue en même temps que le réglage de l'équilibrage et de l'orientation de la 
poignée.

15
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■■ PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

Adapting the length of the harness helps adjust the "vertical position" of the Excelion alpha grass cutter so that it is 
within reach and the cutting head is pointing slightly downwards.

FIT AND ADJUST THE LENGTH OF THE HARNESS

COMMENTS: 
This adjustment is made at the same time as the balance adjustment and the orientation of the 
handlebar

15
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■■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

Mit der Einstellung der Gurtlänge, kann die „vertikale Position“ des Grasschneiders Excelion alpha so eingestellt 
werden, dass die Bedienelemente in Reichweite des Bedieners sind und der Schneidkopf leicht den Boden berührt.

ANLEGEN DES TRAGESYSTEMS UND EINSTELLEN DER GURTLÄNGE

HINWEISE: 
Diese Einstellung wird gleichzeitig mit der Optimierung der Gewichtsverteilung und der Ausrichtung 
des Lenkers durchgeführt.
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■■ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

La regulación de la longitud del arnés permite ajustar la «posición vertical» de la desbrozadora Excelion alpha, de 
forma que quede al alcance de la mano y que el cabezal de corte esté ligeramente por encima del suelo.

COLOCACIÓN DEL ARNÉS Y AJUSTE DE LA LONGITUD

OBSERVACIONES: 
Este ajuste se realiza al mismo tiempo que el ajuste del equilibrado y la orientación de la 
empuñadura.
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■■ MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

La regolazione della lunghezza dello zainetto consente di regolare la "posizione verticale" del tagliaerba Excelion 
Alpha in modo tale che quest’ultimo sia a portata di mano e che la testa di taglio tenda leggermente al suolo.

SISTEMAZIONE E REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DELLO ZAINETTO

COMMENTI: 
Questa regolazione si effettua contemporaneamente alla regolazione del bilanciamento e 
dell’orientamento dell’impugnatura).
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■■ ATIVAÇÃO DA MÁQUINA

A regulação do comprimento do arnês permite ajustar a "posição vertical" do corta-relva Excelion alpha, de modo a 
que este fique ao alcance das mãos e que a cabeça de corte fique ligeiramente acima do solo.

COLOCAÇÃO E REGULAÇÃO DO COMPRIMENTO DO ARNÊS

OBSERVAÇÕES: 
Esta regulação efetua-se em simultâneo com a regulação do equilíbrio e da orientação do punho.
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■■ INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

Door de lengte van het tuigje af te stellen kan de “verticale stand" van de Excelion alpha grasmaaier worden bijgesteld, 
zodat deze binnen handbereik is en de maaikop de grond lichtjes raakt.

PLAATSEN EN REGELEN VAN DE LENGTE VAN HET HARNAS,

OPMERKINGEN: 
Deze afstelling gebeurt op hetzelfde moment als het in evenwicht brengen en het oriënteren van 
de handgreep.
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ÉQUILIBRAGE DE LA MACHINE

ʚʚ BRANCHEMENT / DÉBRANCHEMENT DE LA BATTERIE (OU DU CONTREPOIDS)

BRANCHEMENT

DÉBRANCHEMENT

Desserrer légèrement la vis Torx du point d’accroche. 
Positionner le point d’accroche de façon à ce que le coupe 
herbe Excelion alpha soit en équilibre.
Resserrer la vis Torx du point d’accroche.

■■ MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

a)	 Présenter la batterie sur le bras du coupe herbe 
Excelion alpha en veillant à sa bonne orientation 
(affichage digital vers le haut).

b)	 Avancer la batterie jusqu’à ce que le clip de verrouillage 
de la batterie s’enclenche sur le profilé de la batterie. 

a)	 Tirer sur le verrou de sécurité de la batterie
b)	 En gardant le verrou de sécurité de la batterie ouvert, 

appuyer sur le clip de verrouillage de la batterie. La 
batterie sort alors de quelques centimètres.

c)	 Retirer la batterie. 

ATTENTION : 
Utiliser exclusivement les batteries PELLENC ALPHA 260 ou PELLENC ALPHA 520 
pour alimenter le coupe-herbe EXCELION ALPHA
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BALANCING THE MACHINE

ʚʚ CONNECTING / DISCONNECTING THE BATTERY (OR COUNTERWEIGHT)

CONNECTION

DISCONNECTION

Loosen the Torx screw for the attachment point slightly. 
Position the attachment point so that the Excelion alpha grass 
cutter is balanced.
Tighten the Torx screw for the attachment point again.

■■ PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

1–	Present the battery up to the Excelion alpha grass cutter 
arm, making sure it is the right way round (digital display 
upwards)

2–	Move the battery on so that the battery locking clip engages 
with the battery section. 

1–	Release the battery safety lock
2–	Keeping the battery safety lock open, press the battery 

locking clip. The battery then moves out a few centimetres.
3–	Remove the battery. 

TAKE CARE: 
Use only PELLENC ALPHA 260 or PELLENC ALPHA 520 batteries to power the 
EXCELION ALPHA grass cutter
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OPTIMIERUNG DER GEWICHTSVERTEILUNG DES GERÄTS

ʚʚ ANSCHLUSS / TRENNUNG DES AKKUS (ODER DES GEGENGEWICHTS)

ANSCHLUSS

TRENNUNG

Lockern Sie die Torx-Schraube am Aufhängepunkt. 
Positionieren Sie den Aufhängepunkt so, dass das Gewicht 
des Grasschneiders Excelion alpha gleichmäßig verteilt ist.
Ziehen Sie die Torx-Schraube am Aufhängepunkt fest.

■■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

1–	Bringen Sie den Akku am Arm des Grasschneiders Excelion 
alpha korrekt ausgerichtet in Position (Digitalanzeige nach 
oben).

2–	Schieben Sie den Akku ein, bis der Verriegelungsclip des 
Akkus im Profil des Akkus einrastet. 

1–	Ziehen Sie an der Akku-Sicherheitsverriegelung.
2–	Während Sie die Akku-Sicherheitsverriegelung offen halten, 

drücken Sie auf den Verriegelungsclip des Akkus. Dadurch 
schiebt sich der Akku einige Zentimeter heraus.

3–	Ziehen Sie den Akku heraus. 

ACHTUNG : 
Verwenden Sie ausschließlich den Akku PELLENC ALPHA 260 oder PELLENC ALPHA 
520 für die Stromversorgung des Grasschneiders EXCELION ALPHA.
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EQUILIBRADO DE LA MÁQUINA

ʚʚ CONEXIÓN/DESCONEXIÓN DE LA BATERÍA (O DEL CONTRAPESO)

CONEXIÓN

DESCONEXIÓN

Desatornillar ligeramente el tornillo Torx del punto de enganche. 
Colocar el punto de enganche de forma que la desbrozadora 
Excelion alpha quede en equilibrio.
Volver a apretar el tornillo Torx del punto de enganche.

■■ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

1–	Colocar la batería en el brazo de la desbrozadora Excelion 
alpha, asegurándose de hacerlo en la orientación correcta 
(la pantalla digital hacia arriba).

2–	Empujar la batería hasta que la fijación de seguridad de la 
batería se enganche a la cavidad de la batería. 

1–	Tirar del bloqueo de seguridad de la batería
2–	Mantener el bloqueo de seguridad de la batería abierto y 

presionar la fijación de seguridad de la batería. La batería 
se desplazará unos centímetros.

3–	Retirar la batería. 

ATENCIÓN: 
Utilizar solo baterías PELLENC ALPHA 260 o PELLENC ALPHA 520 para la 
desbrozadora EXCELION ALPHA
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BILANCIAMENTO DELLA MACCHINA

ʚʚ COLLEGAMENTO/SCOLLEGAMENTO DELLA BATTERIA (O DEL CONTRAPPESO)

COLLEGAMENTO

SCOLLEGAMENTO

Allentare la vite Torx del punto di aggancio. 
Posizionare il punto di aggancio in modo che il tagliaerba 
Excelion Alpha sia bilanciato.
Serrare nuovamente la vite del punto di aggancio.

■■ MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

1–	Posizionare la batteria sul braccio del tagliaerba Excelion 
Alpha prestando attenzione al corretto orientamento 
(visualizzazione digitale verso l’alto).

2–	Fare avanzare la batteria sino a quando la clip di blocco 
batteria non si aggancia sul profilato della batteria. 

1–	Tirare il blocco di sicurezza della batteria
2–	Mantenendo il blocco di sicurezza della batteria aperto, 

premere sulla clip di blocco della batteria. La batteria 
fuoriesce quindi di alcuni centimetri.

3–	Estrarre la batteria. 

ATTENZIONE: 
Utilizzare esclusivamente le batterie PELLENC ALPHA 260 o PELLENC ALPHA 520 per 
alimentare il tagliaerba EXCELION ALPHA
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
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EQUILÍBRIO DA MÁQUINA

ʚʚ LIGAR/DESLIGAR A BATERIA (OU O CONTRAPESO)

LIGAR

DESLIGAR

Desapertar ligeiramente o parafuso Torx do ponto de fixação. 
Posicionar o ponto de fixação de modo a que o corta-relva 
Excelion alpha fique equilibrado.
Voltar a apertar o parafuso Torx do ponto de fixação.

■■ ATIVAÇÃO DA MÁQUINA

1–	Posicionar a bateria no braço do corta-relva Excelion alpha, 
certificando-se de que fica bem orientada (visor digital 
virado para cima).

2–	Avançar a bateria até o clip de bloqueio da bateria engatar 
no perfil da bateria. 

1–	Puxar o bloqueio de segurança da bateria.
2–	Mantendo o bloqueio de segurança da bateria aberto, 

carregar no clip de bloqueio da bateria. A bateria sai alguns 
centímetros.

3–	Retirar a bateria. 

ATENÇÃO: 
Utilizar exclusivamente as baterias PELLENC ALPHA 260 ou PELLENC ALPHA 520 
para alimentar o corta-relva EXCELION ALPHA
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
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IN EVENWICHT BRENGEN VAN DE MACHINE.

ʚʚ DE ACCU (OF HET CONTRAGEWICHT) AAN/LOSKOPPELEN

AANKOPPELEN

LOSKOPPELEN

De inbusschroef van het aanhaakpunt enigszins losdraaien. 
Installeer het aanhaakpunt zodanig dat de Excelion alpha 
grasmaaier volledig in evenwicht is.
De inbusschroef van het aanhaakpunt weer vastdraaien.

■■ INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

1–	De accu op de arm van de Excelion alpha grasmaaier 
plaatsen in de juiste richting (digitale display naar boven).

2–	De accu naar voor schuiven totdat de vergrendelingsklem 
van de accu vastklikt op het accuprofiel. 

1–	Trek aan de veiligheidsgrendel van de accu
2–	Terwijl u de veiligheidsgrendel van de accu open houdt, 

drukt u op de vergrendelingsklem van de accu. De accu 
komt dan enkele centimeter los.

3–	Verwijder de accu. 

LET OP: 
Gebruik uitsluitend PELLENC ALPHA 260 of PELLENC ALPHA 520 accu's voor de 
voeding van de EXCELION ALPHA grasmaaier
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
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ʚʚ MISE SOUS TENSION / HORS TENSION
ACTIVER LA BATTERIE

MISE SOUS TENSION DU COUPE-HERBE EXCELION ALPHA

MISE HORS TENSION DU COUPE-HERBE EXCELION ALPHA

Si la batterie est en veille (écran éteint), appuyer sur le bouton On/Off de la batterie.

Lorsque la batterie est connectée, appuyer :
•	 soit, sur le bouton On/Off du coupe herbe Excelion alpha pendant 1 seconde (la batterie émet un «bip»)
•	 soit, sur le bouton On/Off de la batterie.

Le cycle de démarrage après allumage :

1–	Pendant la connexion entre l’outil et la batterie, une boucle de chargement apparaît sur le lecteur digital et les 
trois leds sont allumées

2–	Une fois la connexion établie, le taux de charge de la batterie apparaît sur l’afficheur digital du coupe herbe Excelion 
alpha, et les leds affichent la vitesse de la dernière vitesse de coupe utilisée. 

■■ MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

REMARQUE :
Quand la batterie est branchée sur l’outil, les informations apparaissent sur l’afficheur digital 
du coupe herbe Excelion alpha et disparaissent de l’afficheur digital de la batterie.

Pour éteindre l’outil, appuyer :
•	 soit, sur le bouton On/Off du coupe herbe Excelion alpha pendant 1 seconde (la batterie émet un «bip»)
•	 soit, sur le bouton On/Off de la batterie.

L’afficheur digital du coupe herbe indique «BY»
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USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
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ʚʚ POWER ON OR OFF
ACTIVATE THE BATTERY

POWER UP THE EXCELION ALPHA GRASS CUTTER

POWER OFF THE EXCELION ALPHA GRASS CUTTER

If the battery is on standby (screen off), press the battery on/off button.

When the battery is connected, press:
•	 either the on/off button of the Excelion alpha grass cutter for 1 second (the battery “beeps”)
•	 or the battery on/off button.

Starting cycle after turning on:

1–	While the tool and the battery are connecting, a charging loop appears on the digital display, and the three LEDs 
light up.

2–	Once connection is established, the battery charge level appears on the Excelion alpha grass cutter digital display, 
and the LEDs show the speed of the last cutter speed used. 

■■ PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

COMMENT:
When the battery is connected to the tool, the information is shown on the Excelion alpha 
grass cutter digital display, and disappears from the battery digital display.

To turn off the tool, press:
•	 either the on/off button of the Excelion alpha grass cutter for 1 second (the battery “beeps”)
•	 or the battery on/off button.

The grass cutter digital display shows “BYE”.

17

BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
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ʚʚ EIN- ODER AUSSCHALTEN DER SPANNUNGSVERSORGUNG
AKTIVIEREN DES AKKUS

EINSCHALTEN DER SPANNUNGSVERSORGUNG DES GRASSCHNEIDERS EXCELION ALPHA.

AUSSCHALTEN DER SPANNUNGSVERSORGUNG DES GRASSCHNEIDERS EXCELION ALPHA.

Wenn der Akku im Stand-by-Modus ist (dunkle Anzeige), drücken Sie auf den ON/OFF-Taster des 
Akkus. 

Wenn der Akku angeschlossen ist, drücken Sie:
•	 entweder 1 Sekunde lang den ON/OFF-Taster des Grasschneiders Excelion alpha (der Akku gibt einen Piepton 

von sich)
•	 oder den ON/OFF-Taster des Akkus.

Startzyklus nach dem Einschalten:

1–	Wenn das Gerät mit dem Akku verbunden wird, erscheint eine Ladeschleife auf der Digitalanzeige und die drei 
LEDs leuchten.

2–	Sobald die Verbindung hergestellt ist, erscheint der Ladestand des Akkus auf der Digitalanzeige des Grasschneiders 
Excelion alpha und die LEDs zeigen die zuletzt verwendete Schnittgeschwindigkeit. 

■■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

HINWEIS:
Wenn der Akku am Gerät angeschlossen ist, erscheinen die Informationen auf der Digitalanzei-
ge des Grasschneiders Excelion und erlöschen auf der Digitalanzeige des Akkus.

Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie:
•	 entweder 1 Sekunde lang den ON/OFF-Taster des Grasschneiders Excelion alpha (der Akku gibt einen Piepton 

von sich)
•	 oder den ON/OFF-Taster des Akkus.

Die Digitalanzeige des Grasschneiders zeigt dann „BY“ an.
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MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
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ʚʚ ENCENDIDO/APAGADO
ACTIVAR LA BATERÍA

ENCENDIDO DE LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA

APAGADO DE LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA

Si la batería está en reposo (pantalla apagada), pulsar el botón On/Off de la batería.

Mientras la batería esté conectada, pulsar uno de estos dos botones:
•	 El botón On/Off de la desbrozadora Excelion alpha durante 1 segundo (la batería emite un pitido)
•	 El botón On/Off de la batería

El ciclo de arranque después del encendido:

1–	Mientras la herramienta y la batería estén conectadas, en el lector digital aparecerá un ciclo de carga y los tres 
ledes estarán encendidos.

2–	Una vez establecida la conexión, el nivel de carga de la batería se muestra en la pantalla digital de la desbrozadora 
Excelion alpha y los ledes muestran la última velocidad de corte configurada. 

■■ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

OBSERVACIÓN:
Cuando la batería está conectada a la herramienta, la información se muestra en la pantalla 
digital de la desbrozadora Excelion alpha y no se muestra en la pantalla digital de la batería.

Para apagar la herramienta, pulsar:
•	 El botón On/Off de la desbrozadora Excelion alpha durante 1 segundo (la batería emite un pitido)
•	 El botón On/Off de la batería

La pantalla digital de la desbrozadora indica «BY»

17

GUIDA DI UTILIZZO Tagliaerba Excelion alpha
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ʚʚ MESSA IN TENSIONE/INTERRUZIONE ALIMENTAZIONE
ATTIVARE LA BATTERIA

MESSA SOTTO TENSIONE DEL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA

MESSA FUORI TENSIONE DEL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA

Se la batteria è in standby (schermo spento) premendo sul pulsante ON/OFF della batteria.

Quando la batteria è collegata, premere:
•	 o il pulsante On/Off del tagliaerba Excelion Alpha per 1 secondo (la batteria emette un “bip”)
•	 o il pulsante On/Off della batteria.

Il ciclo di avvio dopo l’accensione:

1–	Durante il collegamento tra l’utensile e la batteria, un indicatore di carica appare sul lettore digitale e i tre LED si 
accendono

2–	Una volta che il collegamento si sia instaurato, la percentuale di carica della batteria appare sul display digitale 
del tagliaerba Excelion Alpha e i LED visualizzano il valore dell’ultima velocità di taglio utilizzata. 

■■ MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

COMMENTO:
Quando la batteria è collegata all’utensile, le informazioni si visualizzano sul display digitale 
del tagliaerba Excelion Alpha e scompaiono dal display digitale della batteria.

Per spegnere l’utensile, premere:
•	 o il pulsante On/Off del tagliaerba Excelion Alpha per 1 secondo (la batteria emette un “bip”)
•	 o il pulsante On/Off della batteria.

Il display digitale del tagliaerba indica “BY”
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
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ʚʚ LIGAR/DESLIGAR DA CORRENTE
ATIVAR A BATERIA

LIGAR O CORTA-RELVA EXCELION ALPHA

DESLIGAR O CORTA-RELVA EXCELION ALPHA

Se a bateria estiver em modo de espera (ecrã apagado), carregar no botão On/Off da bateria.

Quando a bateria estiver ligada, carregar:
•	 no botão On/Off do corta-relva Excelion alpha durante 1 segundo (a bateria emite um "bip")
•	 ou no botão On/Off da bateria.

O ciclo de arranque depois de ligar:

1–	Durante a ligação entre a ferramenta e a bateria, aparece um anel de carregamento no leitor digital e acendem-
se três LED.

2–	Após estabelecer a ligação, a taxa de carga da bateria aparece no visor digital do corta-relva Excelion alpha e os 
LED referem a última velocidade de corte utilizada. 

■■ ATIVAÇÃO DA MÁQUINA

OBSERVAÇÃO:
Quando a bateria é ligada à ferramenta, as informações aparecem no visor digital do corta-rel-
va Excelion alpha e desaparecem no visor digital da bateria.

Para desligar a ferramenta, carregar:
•	 no botão On/Off do corta-relva Excelion alpha durante 1 segundo (a bateria emite um "bip")
•	 ou no botão On/Off da bateria.

O visor digital do corta-relva indica "BY"
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
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ʚʚ INSCHAKELEN / UITSCHAKELEN
DE ACCU ACTIVEREN

DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER INSCHAKELEN

DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER UITSCHAKELEN

Als de accu in standby is (display is uit), drukt u op de Aan/uit-knop van de accu.

Wanneer de accu ontladen is, drukt u:
•	 ofwel 1 seconde op de Aan/uit-knop van de Excelion alpha grasmaaier (de accu genereert een pieptoon)
•	 ofwel op de Aan/uit-knop van de accu.

De startcyclus wordt dan uitgevoerd na het aanzetten:

1–	Tijdens de verbinding van het gereedschap en de accu verschijnt er een laadlus op de digitale display en branden 
de drie LED's.

2–	Na het verbinden wordt het laadpercentage van de accu weergegeven op de digitale display van de Excelion alpha 
grasmaaier en geven de LED's de snelheid weer van de maaisnelheid die het laatst werd gebruikt. 

■■ INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

OPMERKING:
Wanneer de accu op het gereedschap is gekoppeld, verschijnt de informatie op de digitale dis-
play van de Excelion alpha grasmaaier en verdwijnt deze van de digitale display van de accu.

Om het gereedschap uit te schakelen, drukt u:
•	 ofwel 1 seconde op de Aan/uit-knop van de Excelion alpha grasmaaier (de accu genereert een pieptoon)
•	 ofwel op de Aan/uit-knop van de accu.

De digitale display van de grasmaaier geeft “BY” weer
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
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■■ UTILISATION

2–	Tout en maintenant la gâchette de sécurité enfoncée, 
appuyer deux fois sur la gâchette de commande afin 
d’amorcer la rotation de la tête de coupe.

ʚʚ DÉMARRAGE DU COUPE HERBE EXCELION ALPHA

1–	Appuyer sur la gâchette de sécurité

Pour démarrer le coupe herbe excelion alpha :

Avant de procéder au démarrage du coupe herbe Excelion alpha et de commencer le travail, s’assurer :
1–	que le coupe herbe est bien attaché au harnais
2–	que l’outil est bien équilibré sur le harnais
3–	que le harnais est bien réglé en hauteur afin de favoriser le confort de travail
4–	que la tête de coupe TAPCUT Alpha n’est pas en contact direct avec le sol
5–	que la zone de travail est dégagée, que personne ne se trouve à moins de 15 mètres
6–	que la batterie est bien connectée et que l’afficheur digital du coupe herbe Excelion alpha vous informe de son 

taux de charge
7–	Que la vitesse sélectionnée est bien celle à laquelle vous souhaitez travailler
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USER GUIDE Grass cutter Excelion alpha
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■■ USAGE

2–	While pressing and holding the safety trigger, press twice 
on the control trigger to start the cutter head rotating.

ʚʚ STARTING THE EXCELION ALPHA GRASS CUTTER

1–	Press the safety trigger

To start the Excelion alpha grass cutter:

Before starting the Excelion alpha grass cutter and beginning to work, make sure:
1–	that the grass cutter is properly attached to the harness
2–	that the tool is properly balanced on the harness
3–	that the height of the harness is adjusted for working comfort
4–	that the Alpha TAPCUT cutting head is not in direct contact with the ground
5–	that the work area is clear and there is nobody within a 15 metre radius
6–	that the battery is properly connected, and the Excelion alpha grass cutter digital display is showing you the charge 

level
7–	that the speed selected is the correct one for your work.
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
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■■ EINSATZ

2–	Halten Sie den Sicherheitshebel gedrückt und drücken 
Sie zweimal auf den Bedienhebel, um die Drehung des 
Schneidkopfs in Gang zu setzen.

ʚʚ START DES GRASSCHNEIDERS EXCELION ALPHA

1–	Betätigen Sie den Sicherheitshebel.

Zum Starten des Grasschneiders Excelion alpha:

Vor dem Einschalten des Grasschneider Excelion alpha und dem Beginn der Arbeit, vergewissern Sie sich, dass:
1–	der Grasschneider richtig am Tragesystem befestigt ist
2–	das Gerät mit optimaler Gewichtsverteilung am Tragesystem befestigt ist
3–	das Tragesystem in der Höhe richtig eingestellt ist, um den Arbeitskomfort zu erhöhen
4–	der Schneidkopf TAPCUT Alpha keinen direkten Bodenkontakt hat
5–	der Arbeitsbereich frei geräumt ist und sich niemand in weniger als 15 Metern Entfernung befindet.
6–	der Akku richtig angeschlossen ist und die Digitalanzeige des Grasschneiders Excelion alpha den Ladestand anzeigt
7–	Sie mit der gewählten Schnittgeschwindigkeit arbeiten möchten
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■■ USO

2–	Manteniendo el gatillo de seguridad apretado, presionar 
dos veces el gatillo de mando para iniciar la rotación del 
cabezal de corte.

ʚʚ PUESTA EN MARCHA DE LA DESBROZADORA EXCELION ALPHA

1–	Apretar el gatillo de seguridad.

Para poner en marcha la desbrozadora Excelion 
alpha:

Antes de arrancar la desbrozadora Excelion alpha e iniciar el trabajo, asegurarse de lo siguiente:
1–	La desbrozadora está debidamente sujeta al arnés
2–	La herramienta está debidamente equilibrada en el arnés
3–	La altura del arnés está correctamente ajustada para que el trabajo resulte más cómodo
4–	El cabezal de corte TAPCUT alpha no está en contacto directo con el suelo
5–	La zona de trabajo está despejada y no hay nadie a menos de 15 metros
6–	La batería está correctamente conectada y la pantalla digital de la desbrozadora Excelion alpha le indica el nivel 

de carga
7–	La velocidad seleccionada es la que desea para trabajar
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■■ UTILIZZO

2–	Mantenendo il grilletto di sicurezza premuto, premere due 
volte sul grilletto di comando al fine di avviare la rotazione 
della testa di taglio.

ʚʚ AVVIAMENTO DEL TAGLIAERBA EXCELION ALPHA

1–	Premere il grilletto di sicurezza

Per avviare il tagliaerba Excelion Alpha:

Prima di procedere all’avviamento del tagliaerba Excelion Alpha e di cominciare il lavoro, assicurarsi:
1–	che il tagliaerba sia ben fissato allo zainetto
2–	che l’utensile sia ben bilanciato sullo zainetto
3–	che lo zainetto sia ben regolato in altezza al fine di favorire il comfort di lavoro
4–	che la testa di taglio TAPCUT Alpha non sia in contatto diretto con il suolo
5–	che la zona di lavoro sia sgombra, che nessuno si trovi a meno di 15 metri
6–	che la batteria sia ben collegata e che il display digitale del tagliaerba Excelion Alpha indichi lo stato di carica
7–	che la velocità selezionata sia effettivamente la velocità alla quale si desidera lavorare
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MANUAL DO UTILIZADOR Corta-relva Excelion alpha
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■■ UTILIZAÇÃO

2–	Mantendo o gatilho de segurança premido, carregar duas 
vezes no gatilho de comando para iniciar a rotação da 
cabeça de corte.

ʚʚ LIGAR O CORTA-RELVA EXCELION ALPHA

1–	Carregar no gatilho de segurança

Para ligar o corta-relva Excelion alpha:

Antes de ligar o corta-relva Excelion alpha e de iniciar o trabalho, certificar-se de que:
1–	o corta-relva está bem preso ao arnês
2–	a ferramenta está bem equilibrada no arnês
3–	o arnês está bem regulado em altura, para se sentir confortável durante o trabalho
4–	a cabeça de corte TAPCUT Alpha não está em contacto direto com o solo
5–	a zona de trabalho está desimpedida e não há ninguém num raio de 15 metros
6–	a bateria está bem ligada e o visor digital do corta-relva Excelion alpha indica a taxa de carga
7–	a velocidade selecionada é a que pretende usar para trabalhar
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GEBRUIKSHANDLEIDING Grasmaaier Excelion alpha
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■■ GEBRUIK

2–	Druk de bedieningsknop twee keer in terwijl u de 
veiligheidstrekker ingedrukt houdt, om de maaikop te laten 
draaien.

ʚʚ DE EXCELION ALPHA GRASMAAIER STARTEN

1–	Druk de veiligheidstrekker in.

Om de Excelion alpha grasmaaier te starten:

Alvorens de Excelion alpha grasmaaier te starten en te beginnen met werken, controleert u:
1–	of de grasmaaier goed vastzit aan het tuigje
2–	of het gereedschap in evenwicht is op het tuigje 
3–	of het tuigje op de juiste hoogte is ingesteld voor een goed werkcomfort
4–	of de TAPCUT Alpha maaikop de grond niet raakt
5–	of de werkzone is vrijgemaakt en dat er zich niemand op minder dan 15 meter bevindt
6–	of de accu goed is aangesloten en de digitale display van de Excelion alpha grasmaaier informeert over het 

laadpercentage.
7–	Of de gekozen snelheid overeenkomt met uw werksnelheid
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
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REMARQUE : 
C'est la pression exercée sur la gâchette qui 
permet de faire progressivement augmenter la 
vitesse jusqu'à sa valeur maximale.

Parametrage de la vitesse

3–	Maintenir les 2 gâchettes enfoncées pendant le travail de 
coupe.

ʚʚ GESTION DE LA VITESSE DE ROTATION DE LA TÊTE DE COUPE

Si la gachette de commande reste relachée pendant plus de 1 minute, renouveller le processus ci-dessus pour 
réamorcer l’outil.

Presser sur le bouton On/Off A  du coupe herbe Excelion 
alpha pour sélectionner une des 3 vitesses programmée. Les 
LED permettent de visualiser la vitesse sélectionnée.

1–	Vitesse 1 = Vitesse basse :1 LED allumée 
2–	Vitesse 2 = Vitesse moyenne : 2 LED allumées
3–	Vitesse 3 = Vitesse haute : 3 LED allumées

■■ UTILISATION
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USER GUIDE Grass cutterv Excelion alpha
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COMMENT: 
The pressure exerted on the trigger makes it 
possible to progressively increase the speed to 
its maximum value.

Adjusting the speed

3–	Keep both triggers pressed while cutting.

ʚʚ MANAGING CUTTER HEAD ROTATION SPEED

If the control trigger is released for more than 1 minute, repeat the above process to restart the tool.

Press the on/off button A  of the Excelion alpha grass cutter 
to select one of the 3 programmed speeds. The LEDs display 
the selected speed.

1–	Speed 1 = Low speed: 1 LED on 
2–	Speed 2 = Average speed: 2 LEDs on
3–	Speed 3 = High speed: 3 LEDs on

■■ USAGE
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BEDIENUNGSANLEITUNG Grasschneider Excelion alpha
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HINWEIS: 
Über den auf den Bedienhebel ausgeübten Druck 
können Sie die Drehzahl schrittweise bis zur 
Höchstdrehzahl erhöhen.

Einstellung der Drehzahl

3–	Halten Sie die 2 Hebel während der Schneidarbeit gedrückt.

ʚʚ STEUERUNG DER DREHZAHL DES SCHNEIDKOPFS

Wenn der Bedienhebel mehr als 1 Minute lang losgelassen wird, wiederholen Sie den obigen Vorgang, um das Gerät 
wieder in Gang zu setzen.

Drücken den ON/OFF-Taster A des Grasschneiders Excelion 
alpha, um eine der 3 programmierten Drehzahlen auszuwählen. 
Die LED zeigen die gewählte Drehzahl an.

1–	Drehzahl 1 = niedrige Drehzahl: 1 LED leuchtet 
2–	Drehzahl 2 = mittlere Drehzahl: 2 LEDs leuchten
3–	Drehzahl 3 = hohe Drehzahl: 3 LEDs leuchten

■■ EINSATZ
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OBSERVACIÓN: 
Es la presión ejercida sobre el gatillo lo que 
permite aumentar progresivamente la velocidad 
hasta su valor máximo.

Configuración de la velocidad

3–	Mantener los dos gatillos apretados durante el trabajo de 
corte.

ʚʚ GESTIÓN DE LA VELOCIDAD DE ROTACIÓN DEL CABEZAL DE CORTE

Si el gatillo de mando no se aprieta durante más de un minuto, repetir el proceso para volver a poner en marcha la 
herramienta.

Pulsar el botón On/Off A  de la desbrozadora Excelion alpha 
para seleccionar una de las 3 velocidades programadas. Los 
ledes permiten visualizar la velocidad seleccionada.

1–	Velocidad 1 = velocidad baja: 1 led encendido 
2–	Velocidad 2 = velocidad media: 2 ledes encendidos
3–	Velocidad 3 = velocidad alta: 3 ledes encendidos

■■ USO
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COMMENTO: 
La pressione esercitata sul grilletto consente di 
far aumentare progressivamente la velocità fino 
al suo valore massimo.

Configurazione della velocità

3–	Mantenere premuti i 2 grilletti di sicurezza durante il lavoro 
di taglio.

ʚʚ GESTIONE DELLA VELOCITÀ DI ROTAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

Se il grilletto di comando resta rilasciato per più di 1 minuto, ripetere il processo sopra illustrato per riavviare l’utensile.

Premere il pulsante On/Off A  del tagliaerba Excelion Alpha 
per selezionare una delle 3 velocità programmate. I LED che 
consentono di visualizzare la velocità selezionata.

1–	Velocità 1 = Velocità bassa:1 LED acceso 
2–	Velocità 2 = Velocità media: 2 LED accesi
3–	Velocità 3 = Velocità alta: 3 LED accesi

■■ UTILIZZO
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OBSERVAÇÃO: 
A pressão exercida no gatilho permite aumentar 
progressivamente a velocidade até ao seu valor 
máximo.

Configuração da velocidade

3–	Manter os 2 gatilhos premidos durante o trabalho de corte.

ʚʚ GESTÃO DA VELOCIDADE DE ROTAÇÃO DA CABEÇA DE CORTE

Se o gatilho de comando não for premido durante mais de 1 minuto, recomeçar o processo acima indicado para 
voltar a ligar a ferramenta.

Carregar no botão On/Off A  do corta-relva Excelion alpha 
para selecionar uma das 3 velocidades programadas. Os LED 
permitem visualizar a velocidade selecionada.

1–	Velocidade 1 = Velocidade baixa: 1 LED aceso 
2–	Velocidade 2 = Velocidade média: 2 LED acesos
3–	Velocidade 3 = Velocidade alta: 3 LED acesos

■■ UTILIZAÇÃO
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OPMERKING: 
Door de druk die op de bedieningsknop 
uitgeoefend wordt, kunt u de snelheid geleidelijk 
aan tot de maximumwaarde verhogen.

De snelheid instellen

3–	Houd de 2 trekkers ingedrukt tijdens het maaien.

ʚʚ DE DRAAISNELHEID REGELEN VAN DE MAAIKOP

Als u de bedieningsknop langer dan 1 minuut loslaat, moet u bovenstaande handeling opnieuw uitvoeren om het 
gereedschap weer te starten.

Druk de Aan/uit-knop A  in van de Excelion alpha grasmaaier 
om een van de 3 geprogrammeerde snelheden te kiezen. De 
LED's geven de gekozen snelheid aan.

1–	Snelheid 1 = Lage snelheid:1 LED licht op 
2–	Snelheid 2 = Matige snelheid: 2 LED's lichten op
3–	Snelheid 3 = Hoge snelheid: 3 LED's lichten op

■■ GEBRUIK
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■■ UTILISATION

ʚʚ LA TÊTE DE COUPE : TAP-CUT ALPHA
Pour le fauchage et le nettoyage de bordure. Principalement 
utilisé dans les cas où l’usure du fil est importante. (bord du 
mur, le long des grillages)
(Tête et fil Ø 2,4 fournis de série)

Ø 2,4 PELLENC (jusqu’à 5 m)= gazon
Ø 3 PELLENC (jusqu’à 3,5 m)= herbe dense et broussaille

Dans le but d’optimiser au maximum l’autonomie de votre outil batterie PELLENC, la vitesse de rotation de l’outil de 
coupe utilisée doit être adaptée aux type de travaux de fauchage à réaliser.
En effet, plus la vitesse de rotation de l’outil de coupe est grande plus la consommation d’énergie est élevée. Il faut 
donc utiliser la progressivité de la gâchette de commande pour ajuster la vitesse de rotation de l’outil de coupe.

ʚʚ AUTONOMIE BATTERIE ET EFFICACITÉ DE TRAVAIL

Type de Végétation ou de travaux Outil de coupe conseillé Vitesse de rotation conseillée

Bordures Fil Ø 2,4 mm PELLENC Vitesse 1

Gazon Fil Ø 2,4 mm PELLENC Vitesse 1

Herbes Fil Ø 2,4 mm PELLENC Vitesse 2

Herbes denses et hautes Fil Ø 2,4 mm PELLENC Vitesse 3

Gâchette relâchée = 0% de la vitesse sélectionnée Gâchette complètement enfoncée = 100% de la 
vitesse sélectionnée
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■■ USAGE

ʚʚ THE CUTTING HEAD: TAP CUT ALPHA
For mowing and clearing edges. Mainly used in cases when the 
wire suffers significant wear and tear. (along walls or gratings).
(Head and wire Ø 2.4 supplied as standard)

Ø 2.4 PELLENC (up to 5 m)= lawn
Ø 3 PELLENC (up to 3.5 m)= dense grass and scrub brush

To optimise the autonomy of your PELLENC battery tool, the rotational speed of the cutting tool used must be adapted 
to the type of mowing operation required.
The higher the rotational speed of the cutting tool is, the higher the energy consumption. Therefore the progressive 
nature of the control trigger must be used to adjust the rotational speed of the cutting tool.

ʚʚ BATTERY AUTONOMY AND WORKING EFFICIENCY

Type of Vegetation or operation Cutting tool recommended Rotational speed recommended

Edges PELLENC wire Ø 2.4 mm Speed 1

Lawn PELLENC wire Ø 2.4 mm Speed 1

Grass PELLENC wire Ø 2.4 mm Speed 2

Dense and tall grass PELLENC wire Ø 2.4 mm Speed 3

Trigger released = 0% of selected speed Trigger fully released = 100% of selected speed
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■■ EINSATZ

ʚʚ SCHNEIDKOPF: TAP-CUT ALPHA
Für das Mähen und für die Kantenreinigung. Wird vorwiegend 
bei starker Abnutzung des Schneidfadens verwendet. (An 
Mauern und Zäunen entlang)
(Schneidkopf und -faden Ø 2,4 serienmäßig)

Ø 2,4 PELLENC (bis zu 5 m)= Rasen
Ø 3 PELLENC (bis zu 3,5 m) = dichtes Gras und Gestrüpp

Um die Laufzeit Ihres PELLENC-Akkus zu optimieren, muss die Drehzahl des Schneidwerkzeugs an die durchzuführende 
Arbeit angepasst werden.
Je höher die Drehzahl, desto größer ist auch der Energieverbrauch. Daher sollte die Möglichkeit der progressiven 
Einstellung der Drehzahl mithilfe des Bedienhebels genutzt werden.

ʚʚ AKKULAUFZEIT UND ARBEITSEFFIZIENZ

Art der Vegetation oder Arbeit Empfohlenes Schneidwerkzeug Empfohlene Drehzahl

Ränder PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm Geschwindigkeit 1

Rasen PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm Geschwindigkeit 1

Gras PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm Geschwindigkeit 2

Dichtes und hohes Gras PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm Geschwindigkeit 3

Bedienhebel gelöst = 0% der gewählten Drehzahl Bedienhebel ganz gedrückt = 100% der gewählten 
Drehzahl
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■■ USO

ʚʚ EL CABEZAL DE CORTE: TAP-CUT ALPHA
Para la siega y la limpieza de bordes. Se usa principalmente 
en los casos en que el desgaste del hilo es importante (borde 
de la pared, a lo largo de rejas).
(Cabezal e hilo Ø 2,4 suministrados de serie)

Ø 2,4 PELLENC (hasta 5 m)= césped
Ø 3 PELLENC (hasta 3,5 m)= hierba densa y maleza

Con el fin de optimizar al máximo la autonomía de su herramienta batería PELLENC, la velocidad de rotación de la 
herramienta de corte utilizada debe estar adaptada al tipo de trabajo de siega que se va a realizar.
En efecto, mientras mayor es la velocidad de rotación de la herramienta de corte más elevado es el consumo de 
energía. Por lo tanto, hay que utilizar la progresividad del gatillo de comando para ajustar la velocidad de rotación 
de la herramienta de corte.

ʚʚ AUTONOMÍA DE BATERÍA Y EFICACIA DE TRABAJO

Tipo de vegetación o de trabajos Herramienta de corte aconsejada Velocidad de rotación aconsejada

Bordes Hilo Ø 2,4 mm PELLENC Velocidad 1

Césped Hilo Ø 2,4 mm PELLENC Velocidad 1

Hierbas Hilo Ø 2,4 mm PELLENC Velocidad 2

Hierbas densas y altas Hilo Ø 2,4 mm PELLENC Velocidad 3

Gatillo liberado = 0 % de la velocidad seleccionada Gatillo presionado hasta el fondo = 100  % de la 
velocidad seleccionada
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■■ UTILIZZO

ʚʚ LA TESTA DI TAGLIO: TAP-CUT ALPHA
Per lo sfalcio e la pulizia dei bordi. Usato principalmente nei 
casi in cui vi è una significativa usura del filo. (bordo del muro, 
lungo le reti metalliche)
(Testa e filo Ø 2,4 forniti di serie)

Ø 2,4 PELLENC (fino a 5 m)= prato
Ø 3 PELLENC (fino a 3,5 m)= erba densa e sterpaglie

Al fine di ottimizzare al massimo l’autonomia del proprio utensile a batteria PELLENC, la velocità di rotazione dell’utensile 
di taglio usato deve essere adatta al tipo di lavoro di falciatura da realizzare.
Infatti, più la velocità di rotazione dell’utensile di taglio è grande più il consumo di energia è elevato. Bisogna quindi 
usare la graduazione del grilletto di comando per regolare la velocità di rotazione dell’utensile di taglio.

ʚʚ AUTONOMIA BATTERIA ED EFFICIENZA DI LAVORO

Tipo di vegetazione o di lavori Utensile di taglio consigliato Velocità di rotazione consigliata

Bordi Filo Ø 2,4 mm PELLENC Velocità 1

Prato Filo Ø 2,4 mm PELLENC Velocità 1

Erba Filo Ø 2,4 mm PELLENC Velocità 2

Erba densa e alta Filo Ø 2,4 mm PELLENC Velocità 3

Grilletto rilasciato = 0% della velocità selezionata Grilletto completamente premuto = 100% della 
velocità selezionata
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■■ UTILIZAÇÃO

ʚʚ A CABEÇA DE CORTE: TAP-CUT ALPHA
Para a ceifa e limpeza de beiras. Principalmente utilizado 
em casos de grande desgaste do fio. (beira de muro, junto 
às redes)
(Cabeça e fio Ø 2,4 fornecidos de série)

Ø 2,4 PELLENC (até 5 m)= relva
Ø 3 PELLENC (até 3,5 m)= erva densa e mato

Com o objetivo de otimizar ao máximo a autonomia da sua ferramenta a bateria PELLENC, a velocidade de rotação 
da ferramenta de corte utilizada deve ser adaptada ao tipo de trabalhos de ceifa a realizar.
De facto, quanto maior for a rotação da ferramenta de corte, maior é o consumo de energia. É então necessário utilizar 
a progressividade do gatilho de comando para adaptar a velocidade de rotação da ferramenta de corte.

ʚʚ AUTONOMIA DA BATERIA E DESEMPENHO DE TRABALHO

Tipo de vegetação e de trabalhos Ferramenta de corte aconselhada Velocidade de rotação aconselhada

Beiras Fio Ø 2,4 mm PELLENC Velocidade 1

Erva/relva Fio Ø 2,4 mm PELLENC Velocidade 1

Ervas Fio Ø 2,4 mm PELLENC Velocidade 2

Ervas densas e altas Fio Ø 2,4 mm PELLENC Velocidade 3

Gatilho solto = 0% da velocidade selecionada Gatilho completamente premido = 100% da 
velocidade selecionada
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■■ GEBRUIK

ʚʚ DE MAAIKOP: TAP-CUT ALPHA
Voor het maaien en de schoonmaak van kanten. Vooral 
gebruikt bij grote slijtage van de draad. (langs muren, langs 
afsluitingen)
(Maaikop en draad Ø 2,4 standaard geleverd)

Ø 2,4 PELLENC (tot 5 m)= gazon
Ø 3 PELLENC (tot 3,5 m)= dicht gras en struiken

Om de autonomie van uw PELLENC accu te optimaliseren dient u de draaisnelheid van het gebruikte maaigereedschap 
aan te passen aan het soort maaiwerk dat u verricht.
Hoe groter nl. de draaisnelheid van het maaigereedschap, hoe groter het energieverbruik. U dient dus de progressieve 
schakelaar te gebruiken om de draaisnelheid van het maaigereedschap aan te passen.

ʚʚ AUTONOMIE ACCU EN WERKEFFICIENTIE

Soort vegetatie of werken Aanbevolen maaigereedschap Aanbevolen draaisnelheid

Kanten Draad Ø 2,4 mm PELLENC Snelheid 1

Gazon Draad Ø 2,4 mm PELLENC Snelheid 1

Gras Draad Ø 2,4 mm PELLENC Snelheid 2

Dik en hoog gras Draad Ø 2,4 mm PELLENC Snelheid 3

Trekker los = 0% van de gekozen snelheid Trekker volledig ingedrukt = 100% van de gekozen 
snelheid
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Retirer la batterie avant de procéder au montage de la tête de coupe TAP CUT 2.

MONTAGE DU TAP-CUT ALPHA

■■ UTILISATION

MONTAGE DU FIL DE COUPE SUR TAP-CUT ALPHA

Retirer la batterie avant de procéder au montage du fil de coupe
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Remove battery before fitting the TAP CUT 2 cutter head

TAP CUT ALPHA FITTING

■■ USAGE

FITTING CUTTER WIRE TO ALPHA TAP-CUT

Remove battery before fitting the cutter wire
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Ziehen Sie den Akku heraus, bevor Sie den Schneidkopf TAP CUT 2 montieren.

MONTAGE DES SCHNEIDKOPFS TAP-CUT ALPHA

■■ EINSATZ

MONTAGE DES SCHNEIDFADENS AM SCHNEIDKOPF TAP-CUT ALPHA

Ziehen Sie den Akku heraus, bevor Sie den Schneidfaden montieren.

21

MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

Desmontar la batería antes de montar el cabezal de corte TAP CUT 2.

MONTAJE DE TAP-CUT ALPHA

■■ USO

MONTAJE DEL HILO DE CORTE EN TAP-CUT ALPHA

Desmontar la batería antes de montar el hilo de corte
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Rimuovere la batteria prima di procedere al montaggio della testa di taglio TAP CUT 2.

MONTAGGIO DEL TAP-CUT ALPHA

■■ UTILIZZO

MONTAGGIO DEL FILO DI TAGLIO SU TAP-CUT ALPHA

Rimuovere la batteria prima di procedere al montaggio del filo di taglio
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Retirar a bateria antes de montar a cabeça de corte TAP CUT 2.

MONTAGEM DA TAP-CUT ALPHA

■■ UTILIZAÇÃO

MONTAGEM DO FIO DE CORTE NA TAP-CUT ALPHA

Retirar a bateria antes de montar o fio de corte
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De accu verwijderen voordat u de TAP CUT 2 maaikop inbouwt.

DE TAP-CUT ALPHA MONTEREN

■■ GEBRUIK

DE SNIJDRAAD MONTEREN OP DE TAP-CUT ALPHA

De accu verwijderen voordat u de snijdraad monteert
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■■ UTILISATION

ʚʚ LES DIFFÉRENTES TECHNIQUES DE TRAVAIL
Avant de commencer le fauchage, analyser la zone de travail, la nature de la surface, le relief, la présence d'obstacles ...
Regarder également le sens du vent qui peut avoir une incidence pour faciliter l'évacuation de l'herbe coupée.

IMPORTANT :
Toujours garder une distance minimum de 50mm entre la tête de coupe et l'obstacle 
afin d'éviter tout risque de détérioration de l'outil et des "brins" (fil de coupe).

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE
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■■ USAGE

ʚʚ THE DIFFERENT WORK TECHNIQUES
Before you start mowing, analyse the surface area to be cleared, the nature of the surface, the slope, the presence 
of obstacles etc.
Also pay attention to the wind direction, which can have an impact, to facilitate the disposal of cut grass.

IMPORTANT:
Always keep a minimum distance of 50mm between the cutting head and the obstacle 
to avoid any risk of damage to the tool and "wires" (cutting wires).

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:
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■■ EINSATZ

ʚʚ UNTERSCHIEDLICHE ARBEITSTECHNIKEN
Bevor Sie mit dem Mähen beginnen, überprüfen sie die zu bearbeitende Fläche. Achten Sie dabei auch auf die 
Beschaffenheit der Oberfläche und stellen Sie sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen ist.
Achten Sie ebenfalls darauf, aus welcher Richtung der Wind kommt, der Ihnen für das Auswerfen des abgeschnittenen 
Grases hilfreich sein kann.

WICHTIG:
Halten Sie zwischen dem Schneidkopf und eventuellen Hindernissen immer einen Min-
destabstand von 50 mm ein, um Beschädigungen am Gerät und am Schneidfaden zu 
vermeiden.

EINSTELLEN DER SCHNEIDFADENPOSITION
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■■ USO

ʚʚ LAS DIFERENTES TÉCNICAS DE TRABAJO
Antes de comenzar la siega, analizar la superficie que hay que limpiar, la naturaleza de la superficie, el relieve, la 
presencia de obstáculos...
También ver el sentido del viento que puede tener una incidencia para facilitar la evacuación de la hierba cortada.

IMPORTANTE:
Mantener una distancia mínima de 50 mm entre el cabezal de corte y el obstáculo para 
evitar riesgos de deterioro de la herramienta y «hebras» (hilo de corte).

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE
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■■ UTILIZZO

ʚʚ LE DIVERSE TECNICHE DI LAVORO
Prima di cominciare la falciatura, analizzare la zona di lavoro, la natura della superficie, il rilievo, la presenza di ostacoli...
Guardare anche il senso del vento che può incidere per facilitare l’evacuazione dell'erba tagliata.

IMPORTANTE:
Mantenere sempre una distanza minima di 50 mm tra la testa di taglio e l’ostacolo al 
fine di evitare qualsiasi rischio di deterioramento dell’utensile e dei “fili” di taglio.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:
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■■ UTILIZAÇÃO

ʚʚ AS DIVERSAS TÉCNICAS DE TRABALHO
Antes de iniciar a ceifa, analise a zona de trabalho, a natureza da superfície, o relevo, a presença de obstáculos, etc.
Veja também o sentido do vento que pode ter uma incidência para facilitar a evacuação da erva cortada.

IMPORTANTE:
Manter sempre uma distância mínima de 50 mm entre a cabeça de corte e o obstáculo 
para evitar qualquer risco de deterioração da ferramenta e dos "fios" (fio de corte).

AJUSTE DA POSIÇÃO DO FIO DE CORTE
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■■ GEBRUIK

ʚʚ DE VERSCHILLENDE WERKTECHNIEKEN
Bestudeer voordat u begint te maaien het terrein dat u moet vrijmaken, het soort terrein, het reliëf, de eventuele 
obstakels…
Kijk ook naar de windrichting, die kan nl. invloed hebben op het gemakkelijker opruimen van het gemaaide groen.

BELANGRIJK:
Zorg altijd voor een minimum afstand van 50mm tussen de maaikop en het obstakel, 
om beschadiging van het gereedschap en van de draden (snijdraad) te voorkomen.

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD
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Il suffit simplement de déplacer l'outil en demi-cercles de gauche à droite et d'avancer progressivement. Maintenir l'outil 
de coupe parrallèlement au sol pendant le désherbage, et éviter de mettre en contact la tête de coupe avec le sol.

FAUCHAGE SIMPLE

■■ UTILISATION

Suivez toujours la pente. Évitez de remonter ou de descendre 
le talus. Commencez par la base en laissant tomber l’herbe 
coupée vers le bas, afin que l’accessoire de coupe ne tourne 
pas dans l’herbe déjà coupée.
Travaillez dans un seul sens, et par zone de travail.

FAUCHAGE SIMPLE EN PENTE

Protéger l'écorce des troncs, et le contour des massifs en 
utilisant le carter comme rampart entre la surface à désherber 
et la végétation à protéger.

FAUCHAGE LE LONG DES MURS, CLÔTURES, AUTOUR DES ARBRES ET MASSIFS FLEURIS
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Simply move the tool in semi-circles from left to right while gradually advancing. Keep the cutting tool parallel to the 
ground while weeding, and make sure the cutting head does not touch the ground.

SIMPLE MOWING

■■ USAGE

Always follow the slope. Avoid moving up and down the slope. 
Start at the bottom, letting cut grass fall downwards, thus 
avoiding using the cutting tool on already cut grass.
Work in one direction only, area by area.

SIMPLE MOWING ON SLOPES

Protect bark and the edge of flower beds by using the guard 
as a shield between the surface area to be cleared and the 
vegetation to be protected.

MOWING ALONG WALLS, FENCES, AROUND TREES AND FLOWER BEDS
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Führen Sie das Gerät einfach in Halbkreisen von links nach rechts und bewegen Sie sich dabei langsam vorwärts. 
Halten Sie bei der Unkrautbeseitigung das Schneidwerkzeug parallel zum Boden und achten Sie darauf, dass der 
Schneidkopf den Boden nicht berührt.

EINFACHES MÄHEN

■■ EINSATZ

Folgen Sie immer der Neigung. Vermeiden Sie es, Böschungen 
hinauf und hinab zu klettern. Fangen Sie unten an und lassen 
Sie das Gras nach unten fallen, damit das Schneidwerkzeug 
nicht erneut durch das schon abgeschnittene Gras schneiden 
muss.
Arbeiten Sie immer in einer einzigen Richtung und nur einem 
Arbeitsbereich.

MÄHEN AUF GENEIGTEN FLÄCHEN

Schützen Sie die Rinde von Baumstämmen und Ränder von 
Blumenbeeten, indem Sie das Schutzgehäuse zwischen der 
zu bearbeitenden Fläche und der zu schützenden Vegetation 
positionieren.

MÄHEN AN WÄNDEN, ZÄUNEN, UM BÄUME HERUM UND IN BLUMENBEETEN.

23

MANUAL DE USUARIO Desbrozadora Excelion alpha
53_144013-A

Sencillamente basta con desplazar la herramienta en semicírculos de izquierda a derecha y avanzar progresivamente. 
Mantener la herramienta de corte paralelamente al suelo durante el deshierbe y evitar poner en contacto la cabeza 
de corte con el suelo.

SIEGA SIMPLE

■■ USO

Siempre seguir la pendiente. Evitar subir o bajar declives. 
Comenzar por la base dejando caer la hierba cortada hacia 
abajo, para que el accesorio de corte no trabaje sobre la hierba 
ya cortada.
Trabajar en un solo sentido y por zonas de trabajo.

SIEGA SENCILLA EN PENDIENTE

Proteger la corteza de los troncos y contorno de los macizos 
utilizando el cárter como protección entre la superficie que se 
va a desherbar y la vegetación que se va a proteger.

SIEGA A LO LARGO DE PAREDES, CERCADOS, ALREDEDOR DE ÁRBOLES Y MACIZOS CON FLORES
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Basta semplicemente spostare l’utensile in semicerchio da sinistra a destra e avanzare progressivamente. Mantenere 
l’utensile di taglio parallelo al suolo durante il diserbo ed evitare di mettere a contatto la testa di taglio con il suolo.

FALCIATURA SEMPLICE

■■ UTILIZZO

Seguire sempre la pendenza. Evitare di risalire o di scendere 
dalla scarpata. Cominciare dalla base lasciando cadere l’erba 
tagliata verso il basso, affinché l’accessorio di taglio non giri 
nell’erba già tagliata.
Lavorare in un unico senso e per zona di lavoro.

FALCIATURA SEMPLICE IN PENDENZA

Proteggere la corteccia dei tronchi e il contorno dei cespugli 
usando il carter come scudo tra la superficie da diserbare e la 
vegetazione da proteggere.

FALCIATURA LUNGO I MURI, LE RECINZIONI, INTORNO AGLI ALBERI E AI CESPUGLI DI FIORI
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Basta simplesmente deslocar a ferramenta em meios círculos da esquerda para a direita e avançar de forma 
progressiva. Manter a ferramenta de corte em paralelo ao solo durante a ceifa, e evitar o contacto da cabeça de 
corte com o solo.

CEIFA SIMPLES

■■ UTILIZAÇÃO

Siga sempre a inclinação. Evite subir ou descer o talude. 
Comece pela base deixando cair a erva cortada para baixo de 
forma a que o acessório de corte não rode na erva já cortada.
Trabalhe com um sentido único e por zona de trabalho.

CEIFA SIMPLES EM SUPERFÍCIES INCLINADAS

Proteger a casca dos troncos, e o contorno dos arbustos 
utilizando o cárter como se fosse uma muralha entre a 
superfície a ceifar e a vegetação a proteger.

CEIFA JUNTO AOS MUROS DE VEDAÇÃO, À VOLTA DE ÁRVORES E DE ZONAS FLORIDAS

23
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Het volstaat eenvoudigweg de machine te verplaatsen in halve cirkels, van links naar rechts, en progressief vooruit 
te gaan. Houd de maaikop evenwijdig op de grond tijdens het maaien en vermijd het contact van de maaikop met 
de grond.

EENVOUDIG MAAIEN

■■ GEBRUIK

Volg altijd de helling. Vermijd het op en neer gaan van een 
helling. Begin beneden en laat het gemaaide groen naar 
beneden vallen, zodat de maaikop niet draait in het reeds 
gemaaide groen.
Werk in één enkele richting en per werkzone.

EENVOUDIG MAAIEN OP HELLINGEN

Bescherm de schors van de stammen en de rand van 
bloemperken door gebruik te maken van de carter als buffer 
tussen de oppervlakte die u moet snijden en het groen dat u 
moet beschermen.

MAAIEN LANGS MUREN, AFSLUITINGEN, ROND BOMEN EN BLOEMPERKEN
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■■ ENTRETIEN

TÊTE DE COUPE :TAP CUT alpha
ʚʚ RÉFÉRENCES 

Réf. 133045
Réf. 138009
Réf. 133895
Réf. 134825
Réf. 134730
Réf. 57188

Tous les 
ans ou au 

besoin

X

X

Après 
utilisation

X

X

Tous les 
mois

Toutes 
les deux 
heures

X

A chaque 
mise en 

route

X

X

X

X

Tache de maintenance

Nettoyage du coupe-herbe Excelion alpha (pas de 
nettoyage au nettoyeur haute pression mais par 
soufflage ou brossage)

Vérification visuelle des sécurités machine (carter 
de sécurité)

Vérification du fonctionnement de la sécurité 
gâchettes

Serrage de l'outil de coupe au niveau de la fixation 
sur l'axe (absence de déformation ou d'usure)

Vérification du niveau de la batterie

Contrôle de la machine par un distributeur agréé 
Pellenc

REMARQUE :
FAIRE RÉVISER LA MACHINE TOUTES LES 400 HEURES OU UNE FOIS PAR AN AU MINIMUM PAR UN 
DISTRIBUTEUR AGRÉÉ PELLENC.
TOUJOURS STOCKER L'OUTIL PROPRE ET DANS UN ENDROIT SEC, BATTERIE CHARGÉE.
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■■ MAINTENANCE

CUTTING HEAD: TAP CUT alpha
ʚʚ REFERENCES 

Ref. 133045
Ref. 138009
Ref. 133895
Ref. 134825
Ref. 134730
Ref. 57188

Every 
year or as 
necessary

X

X

After use

X

X

MonthlyEvery two 
hours

X

After 
starting up

X

X

X

X

Maintenance task

Cleaning the Excelion alpha grass cutter (no high-
pressure cleaner but by blasting or brushing)

Visual verification of machine safety procedures 
(safety guard)

Verification of the functioning of the trigger safety

Tightening cutting tool's attachment to the shaft 
(absence of distortion or wear and tear)

Battery level verification

Machine check by an approved Pellenc dealer

NOTE:
HAVE YOUR MACHINE SERVICED EVERY 400 HOURS OR AT LEAST ONCE A YEAR BY A PELLENC 
APPROVED DISTRIBUTOR.
ALWAYS STORE THE TOOL CLEAN AND IN A DRY PLACE, WITH THE BATTERY CHARGED.
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■■ WARTUNG

SCHNEIDKOPF:TAP CUT alpha
ʚʚ REFERENZEN 

Art.-Nr.: 133045
Art.-Nr.: 138009
Art.-Nr.: 133895
Art.-Nr.: 134825
Art.-Nr.: 134730
Art.-Nr.: 57188

Jedes 
Jahr oder 
je nach 
Bedarf

X

X

Nach der 
Verwendung

X

X

MonatlichAlle zwei 
Stunden

X

Bei jedem 
Einschalten

X

X

X

X

Wartungsarbeit

Reinigung des Grasschneiders Excelion alpha 
(keine Reinigung mit Hochdruckreiniger, sondern 
mit Gebläse oder Bürsten)

Sichtprüfung der Sicherheitseinrichtungen des 
Geräts (Sicherheitsgehäuse)

Überprüfung der Sicherheitsfunktion der Steuerhebel

Befestigung des Schneidwerkzeugs an der 
Wellenbefestigung (keine Verformung oder 
Abnutzung)

Überprüfung des Akkus

Kontrolle der Maschine durch einen von Pellenc 
abgenommenen Vertrieb

HINWEIS:
LASSEN SIE MINDESTENS ALLE 400 STUNDEN ODER EINMAL PRO JAHR EINE INSPEKTION DER GERÄTS 
DURCH EINEN PELLENC-VERTRAGSHÄNDLER DURCHFÜHREN. LAGERN SIE DAS GERÄT IMMER IN 
EINEM SAUBEREN ZUSTAND UND MIT EINEM VOLLSTÄNDIG GELADENEN AKKU EIN.
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■■ MANTENIMIENTO

CABEZAL DE CORTE: TAP CUT alpha
ʚʚ REFERENCIAS 

Ref. 133045
Ref. 138009
Ref. 133895
Ref. 134825
Ref. 134730
Ref. 57188

Cada año o 
en caso de 
necesidad

X

X

Después 
de 

utilización

X

X

Cada mesCada dos 
horas

X

Con cada 
puesta en 

funcionamiento

X

X

X

X

Tarea de mantenimiento

Limpieza de la desbrozadora Excelion alpha (no se 
limpia el soplador con alta presión, sino por soplado 
o cepillado)

Verificación visual de la seguridad de la máquina 
(cárter de seguridad)

Verificación del funcionamiento de la seguridad de 
los gatillos

Apriete de la herramienta de corte en el punto 
de fijación en el eje (ausencia de deformación o 
desgaste)

Verificación del nivel de la batería

Control de la máquina por un distribuidor aprobado 
Pellenc

OBSERVACIÓN:
HACER REVISAR LA MÁQUINA CADA 400 HORAS O UNA VEZ AL AÑO COMO MÍNIMO, POR UN 
DISTRIBUIDOR AUTORIZADO PELLENC.
GUARDAR LA HERRAMIENTA SIEMPRE LIMPIA Y EN UN LUGAR SECO, CON LA BATERÍA CARGADA.
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■■ MANUTENZIONE

TESTA DI TAGLIO:TAP CUT alpha
ʚʚ RIFERIMENTI 

Rif. 133045
Rif. 138009
Rif. 133895
Rif. 134825
Rif. 134730
Rif. 57188

Ogni anno 
o in caso di 
necessità

X

X

Dopo l’uso

X

X

Ogni meseOgni due 
ore

X

Ad ogni 
messa in 
funzione

X

X

X

X

Operazioni di manutenzione

Pulizia del tagliaerba Excelion Alpha (nessuna 
pulizia con il pulitore ad alta pressione ma solo 
tramite soffiatura o spazzolatura)

Verifica visiva delle sicurezze della macchina (carter 
di sicurezza)

Verifica del funzionamento del dispositivo di 
sicurezza grilletti

Serraggio dell’utensile di taglio a livello del fissaggio 
sull’asse (assenza di deformazione o di usura)

Verifica del livello della batteria

Controllo della macchina da parte di un distributore 
autorizzato Pellenc

COMMENTO:
FARE REVISIONARE LA MACCHINA OGNI 400 ORE O ALMENO UNA VOLTA L’ANNO DA UN DISTRIBUTORE 
AUTORIZZATO PELLENC.
STOCCARE SEMPRE L’UTENSILE PULITO IN UN LUOGO ASCIUTTO E CON BATTERIA CARICA.
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■■ MANUTENÇÃO

CABEÇA DE CORTE:TAP CUT alpha
ʚʚ REFERÊNCIAS 

Ref.ª 133045
Ref.ª 138009
Ref.ª 133895
Ref.ª 134825
Ref.ª 134730
Ref.ª 57188

Anualmente 
ou sempre 

que 
necessário

X

X

Após 
utilização

X

X

Todos os 
meses

A cada 
duas horas

X

A cada 
utilização

X

X

X

X

Tarefa de manutenção

Limpeza do corta-relva Excelion alpha (não limpar com 
um aparelho de limpeza de alta pressão, mas sim usar 
uma ferramenta de sopragem ou escovagem)

Verificação visual dos sistemas de segurança da 
máquina (cárter de segurança)

Verificação do funcionamento da segurança dos 
gatilhos

Aperto da ferramenta de corte ao nível da fixação 
no eixo (ausência de deformação ou desgaste)

Verificação do nível da bateria

Controlo da máquina por um distribuidor autorizado 
Pellenc

OBSERVAÇÃO:
FAZER A REVISÃO DA MÁQUINA A CADA 400 HORAS DE UTILIZAÇÃO OU UMA VEZ POR ANO, POR UM 
DISTRIBUIDOR AUTORIZADO PELLENC.
GUARDAR SEMPRE A FERRAMENTA LIMPA E NUM LOCAL SECO COM A BATERIA CARREGADA.
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■■ ONDERHOUD

MAAIKOP:TAP CUT alpha
ʚʚ REFERENTIES 

Ref. 133045
Ref. 138009
Ref. 133895
Ref. 134825
Ref. 134730
Ref. 57188

Ieder jaar 
of indien 

nodig

X

X

Na gebruik

X

X

Elke 
maand

Om de 
twee uur

X

Telkens 
bij het 

opstarten

X

X

X

X

Onderhoud

Reinigen van de Excelion alpha grasmaaier (geen 
reiniging met een hogedrukreiniger maar via blazen 
of borstelen)

Visuele controle van de veiligheidsmechanismen 
van de machine (veiligheidscarter)

Controle van de werking van de veiligheidsschakelaars

Klempassing van het maaigereedschap op de steel 
(geen vervormingen of slijtage)

Controle van het niveau van de accu

Controle van de machine door een officieel erkende 
Pellenc verdeler

OPMERKING:
LAAT DE MACHINE OM DE 400 UUR OF TEN MINSTE ÉÉN KEER PER JAAR DOOR EEN OFFICIEEL ERKENDE 
PELLENC-DEALER NAKIJKEN.
MAAK HET GEREEDSCHAP SCHOON VOORDAT U HET IN EEN DROGE RUIMTE EN MET OPGELADEN 
ACCU OPSLAAT.



DOC_53_18_039A

DOC_53_18_040A

1 2

25

GUIDE DE L'UTILISATEUR Coupe Herbe Excelion alpha
53_144013-A

■■ ENTRETIEN

ACCESSOIRES :

CONSOMMABLES

Fil nylon

Harnais = 133937

Contrepoids = 57195
Le contrepoids permet d’équilibrer l’Excelion alpha et de 
connecter ce dernier à la batterie déportée.

Coque de fil nylon
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
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■■ MAINTENANCE

ACCESSORIES:

CONSUMABLES

Nylon wire

Harness = 133937

Counterweight = 57195
The counterweight balances the Excelion alpha and connects 
it to the offset battery.

Nylon wire shell
Ø 2.4 mm (70 m at ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m at ±1%) = 108911
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■■ WARTUNG

ZUBEHÖR:

VERBRAUCHSTEILE

Nylonfaden

Tragesystem= 133937

Gegengewicht = 57195
Das Gegengewicht ermöglicht die Optimierung der 
Gewichtsverteilung beim Excelion alpha und dessen Anschluss 
an den getrennten Akku.

Nylonfaden-Rolle
Ø 2,4 mm (70 m bis ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m bis ±1%) = 108911
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■■ MANTENIMIENTO

ACCESORIOS:

CONSUMIBLES

Hilo de nailon

Mazo de cables = 133937

Contrapeso = 57195
El contrapeso permite equilibrar la Excelion alpha y conectarla 
a la batería desmontable.

Casco de hilo de nailon
Ø 2,4 mm (70 m a ±1 %) = 79601
Ø 3 mm (56 m a ±1 %) = 108911
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■■ MANUTENZIONE

ACCESSORI:

MATERIALI DI CONSUMO

Filo di nylon

Zainetto = 133937

Contrappeso = 57195
Il contrappeso consente di bilanciare l’Excelion Alpha e di 
collegare quest’ultimo alla batteria remota.

Rivestimento filo nylon
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
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■■ MANUTENÇÃO

ACESSÓRIOS:

CONSUMÍVEIS

Fio de nylon

Arnês = 133937

Contrapeso = 57195
O contrapeso permite equilibrar o Excelion alpha e ligá-lo à 
bateria desviada.

Caixa de fio de nylon
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
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■■ ONDERHOUD

ACCESSOIRES:

GEBRUIKSGOEDEREN

Nylon draad

Harnas = 133937

Contragewicht = 57195
De Excelion alpha wordt in evenwicht gebracht met het 
contragewicht en door dit aan te koppelen op de accu.

Spoel met nylondraad
Ø 2,4 mm (70 m tot ±1%) = 79601
Ø 3 mm (56 m tot ±1%) = 108911
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■■ GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC.
I.	 Garantie Légale​

A.	 Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en 
aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B.	 Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :
- s’il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ;
- s’il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 
2° Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II.	 Garantie Commerciale Pellenc

A.	 Contenu

1.	 Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l’échange et le remplacement des 
pièces reconnues hors d’usage, par défaut d’usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2.	 Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque 
produit remis à la livraison.

B.	 Durée de la garantie

1.	 Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des 
produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2.	 Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du 
produit PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an 
s’agissant des autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C.	 Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles 
pour lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III.	 Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1.	 Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service 
afin d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par 
PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR 
devant par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit 
après l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV.	 Service après-vente payant

A.	 Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B.	 Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C.	 Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, 
à compter de la date de monte.

■■ PELLENC. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I.	 Legal warranty

A.	 Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that «the seller is bound to a warranty on account of latent 
defects of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired 
it, or would only have given a lesser price for it, had he known of them».
Article 1648 of the Civil Code «The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. «

B.	 Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code «The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code «The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising 
or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the 
latter accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code «legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods».

II.	 Pellenc Commercial Warranty

A.	 Contents

1.	 General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised 
out of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2.	 Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B.	 Duration of the warranty

1.	 General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2.	 Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer 
for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period 
of one (1) year.

C.	 Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for 
which they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are 
products that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III.	 Implementation of the commercial warranty

1.	 Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under «warranties and training» in the  «extranet» menu, using the identifier previously provided to them 
by PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV.	 Paid after-sales service

A.	 General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of 
the product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside 
of the legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B.	 Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C.	 Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

■■ GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC.
I.	 Gesetzliche Gewährleistung

A.	 Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet 
ist, die Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des 
Mangels die Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B.	 Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen 
Gegenstand zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages 
oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217‑5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten 
kann, insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211‑12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II.	 Kommerzielle Garantie von Pellenc

A.	 Inhalt

1.	 Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2.	 Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen 
sind.

B.	 Dauer der Garantie

1.	 Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2.	 Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von 
PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines 
(1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C.	 Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt 
wurden, die von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen 
Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III.	 Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1.	 Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV.	 Kostenpflichtiger Kundendienst

A.	 Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, 
die durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des 
Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie 
unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B.	 Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C.	 Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

■■ GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC.
I.	 Garantía legal

A.	 Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los 
vicios ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera 
pagado menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B.	 Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda 
haber en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su 
representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya 
comunicado al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II.	 Garantía comercial Pellenc

A.	 Contenido

1.	 Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B.	 Duración de la garantía

1.	 Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto 
de productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C.	 Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo 
cuando no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos 
de la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III.	 Aplicación de la garantía comercial

1.	 Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta 
en servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya 
facilitado antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se 
entrega con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV.	 Servicio posventa de pago

A.	 Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o 
mal mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas 
del servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, 
sin que esta lista sea exhaustiva.

B.	 Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C.	 Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, 
a contar desde la fecha de montaje.

■■ GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC.
I.	 Garanzia legale

A.	 Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall’articolo II, l’articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di 
difetti occulti della cosa venduta che la rendono impropria all’utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l’acquirente non l’avrebbe mai 
comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B.	 Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della 
consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall’imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall’installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto 
oppure se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all’acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui 
portato a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L’azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna 
del bene».

II.	 Garanzia commerciale Pellenc

A.	 Contenuto

1.	 Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, 
per difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito 
alla consegna.

B.	 Durata della garanzia

1.	 Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC 
al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d’uso sono garantiti per una 
durata di un (1) anno.

C.	 Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali 
sono stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d’uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III.	 Applicazione della garanzia commerciale

1.	 Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s’impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in 
servizio al fine di attivare quest’ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l’identificativo preventivamente fornito 
da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l’onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s’impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo 
averla/o fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV.	 Assistenza post-vendita a pagamento

A.	 Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell’assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B.	 Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch’essi nell’assistenza post-vendita.
C.	 Pezzi di ricambio

L’assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell’ambito dell’assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno 
a partire dalla data di montaggio.

■■ GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC.
I.	 Garantia Legal

A.	 Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos 
defeitos ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria 
adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B.	 Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, 
que tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II.	 Garantia Comercial Pellenc

A.	 Conteúdo

1.	 Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das 
peças consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada 
produto fornecidas no ato da entrega.

B.	 Duração da garantia

1.	 Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros 
produtos PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C.	 Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes 
daqueles para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III.	 Acionamento da garantia comercial

1.	 Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido 
pela PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto 
depois de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV.	 Serviço pós-venda pago

A.	 Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, 
negligência ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das 
prestações do serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os 
diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.

B.	 Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C.	 Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, 
a contar da data de montagem.

■■ GARANTIE EN KLANTENDIENST VAN PELLENC.
I.	 Wettelijke garantie

A.	 Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel II, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat «de verkoper verplicht is 
garantie te geven op verborgen gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen 
dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest».
Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: «Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het 
gebrek aanhangig worden gemaakt. «

B.	 Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.217-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): «De verkoper levert een zaak in overeenstemming met de overeenkomst en is aansprakelijk 
voor conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan.
Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als de verkoper hiervoor krachtens 
het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd.»
Artikel L.217-5 van de Franse consumentenwet: «De zaak is conform met de overeenkomst:
1° Als hij geschikt is voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht en, indien van toepassing:
- als hij overeenkomt met de beschrijving die door de verkoper wordt gegeven en de eigenschappen bezit die hij aan de koper heeft laten zien in de vorm van een 
monster of een model;
- als hij de eigenschappen vertoont die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger, 
met name in reclames of op de etiketten; 
2° Of als het eigenschappen vertoont die in onderlinge overeenstemming door de partijen zijn bepaald of geschikt is voor elk door de koper gewenst bijzonder gebruik 
dat ter kennis is gebracht aan de verkoper en door laatstgenoemde is geaccepteerd.
Artikel L.217-12 van de consumentenwet: «rechtsvorderingen die voortvloeien uit conformiteitsgebreken verlopen twee jaar vanaf de levering van het goed».

II.	 Contractuele Garantie van Pellenc

A.	 Inhoud

1.	 Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als 
onbruikbaar erkende onderdelen, door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.
De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

2.	 Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die met elk product wordt 
meegeleverd.

B.	 Duur van de garantie

1.	 Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten 
zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

2.	 Onderdelen
Voor PELLENC-onderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker 
de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de 
overige PELLENC-producten.
In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten, is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand 
worden vervangen, een garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar.

C.	 Uitsluiting van garantie

Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt 
die afwijken van die, waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.
De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product. 
Eveneens zijn van garantie uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd.
Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn.

III.	 Toepassing van de contractuele garantie

1.	 Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER het digitale formulier van melding van ingebruikstelling invullen, zodat deze 
op de site www.pellenc.com, rubriek «extranet», menu «garanties en opleiding» kan worden geactiveerd met de vooraf door PELLENC verstrekte toegangscode. 
Indien dit niet gebeurt is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de 
DEALER alleen de financiële lasten moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen.
De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met 
eigen aandrijving, nadat hij deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

IV.	 Betaalde service na aankoop

A.	 Algemeen

Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van 
normale slijtage van het product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop 
vallen behoren eveneens reparaties die buiten de wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. 
Deze lijst is niet uitputtend.

B.	 Slijtage- en verbruiksonderdelen

Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop.
C.	 Onderdelen

De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode.
Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de 
montagedatum.



■■ DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
- DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE COUPE HERBE
- FONCTION ENTRETIEN DES ESPACES VERTS 
- NOM COMMERCIAL EXCELION ALPHA
- TYPE EXCELION ALPHA
- MODÈLE EXCELION ALPHA

- N° DE SÉRIE
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999
53U00001 - 53U49999

SATISFAIT A L’ENSEMBLE DES DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE

EST CONFORME AUX AUTRES DIRECTIVES ET/OU DISPOSITIONS PERTINENTES SUIVANTES :

2014/30/UE Directive CEM
2003/10/CE Directive Bruit
2002/44/CE Directive Vibrations
2011/65/UE Directive ROHS
1907/2006 Règlement REACH
2012/19/UE Directive DEEE
2000/14/CE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4 : 2013

LES AUTRES NORMES ET SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Niveaux sonores au régime maximal de travail
Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 94 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant 
une procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

FAIT À PERTUIS, LE 20/06/2018
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général 

■■ "EC" STATEMENT OF COMPLIANCE

MANUFACTURER PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:
- GENERIC NAME GRASS CUTTER
- FUNCTION MAINTAINING GREEN AREAS 
- TRADE NAME EXCELION ALPHA
- TYPE EXCELION ALPHA
- MODEL EXCELION ALPHA

- SERIAL N°
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999
53U00001 - 53U49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE (2006/42/CE)

IS IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING OTHER DIRECTIVES AND/OR RELEVANT PROVISIONS:

2014/30/EU EMC Directive
2003/10/EC Noise Directive
2002/44/EC Vibrations Directive
2011/65/EU ROHS Directive
1907/2006 REACH Regulation
2012/19/EC WEEE Directive
2000/14/EC

THE FOLLOWING HARMONISED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4: 2013

THE FOLLOWING OTHER STANDARDS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS HAVE BEEN USED
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Sound Level at the maximum operating rating
Symbol Value Unit Reference Remark

LWAm 93 dB(A) 1 pW Measured sound power level

LWAg 94 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

ISSUED IN PERTUIS, 20/06/2018
Jean-Marc GIALIS
Managing Director

■■ „EG“-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

HERSTELLER PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:
- ALLGEMEINE BEZEICHNUNG GRASSCHNEIDER
- FUNKTION GRÜNANLAGENPFLEGE 
- HANDELSBEZEICHNUNG EXCELION ALPHA
- TYP EXCELION ALPHA
- MODELL EXCELION ALPHA

- SERIENNUMMER
53R00001 – 53R49999
53S00001 – 53S49999
53T00001 – 53T49999

ALLEN EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE (2006/42/EG) ENTSPRICHT

DEN ANDEREN FOLGENDEN ZUTREFFENDEN RICHTLINIEN UND/ODER BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT:

EMV-Richtlinie 2014/30/EU
Lärmschutzrichtlinie 2003/10/EG
Vibrationsrichtlinie 2002/44/EG
ROHS-Richtlinie 2011/65/EU
REACH-Verordnung 1907/2006
DEEE-Richtlinie 2012/19/EU
2000/14/CE

DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN WURDEN ANGEWENDET:
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4 : 2013

DIE FOLGENDEN ANGEWENDETEN NORMEN UND TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN WURDEN ANGEWENDET:
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Lärmpegel bei maximaler Arbeitsleistung
Symbol Wert Einheit Referenz Kommentar

LWAm 93 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 94 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

PERTUIS, 20.06.2018	
JEAN MARC GIALIS
Stellvertretender Geschäftsführer

■■ DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

POR LA PRESENTE DECLARAMOS QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:
- DENOMINACIÓN GENÉRICA DESBROZADORA
- FUNCIÓN MANTENIMIENTO DE ESPACIOS VERDES 
- NOMBRE COMERCIAL EXCELION ALPHA
- TIPO EXCELION ALPHA
- MODELO EXCELION ALPHA

- N.° de serie
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999
53U00001 - 53U49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA SOBRE MAQUINAS (2006/42/CE)

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES OTRAS DIRECTIVAS Y / O DISPOSICIONES RELEVANTES.

2014/30/UE Directiva CEM
2003/10/CE Directiva sobre el ruido
2002/44/CE Directiva sobre vibraciones
2011/65/CE Directiva RoHS
1907/2006 Reglamento REACH
2012/19/CE Directiva RAEE
2000/14/CE

SE HAN UTILIZADO LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS ARMONIZADAS:
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2:2009
EN 60335-4: 2013

SE HAN UTILIZADO LAS SIGUIENTES NORMAS Y REQUISITOS TÉCNICOS ADICIONALES:
EN 55014-1:2012
EN 61000-4-2:2009
EN 61000-4-3:2011

Niveles sonoros en el régimen máximo de trabajo
Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 94 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La lectura del nivel de potencia acústica medido y el nivel de potencia acústico garantizado se han realizado según un 
procedimiento que cumple la directiva 2000/14/CE anexo V.

HECHO EN PERTUIS, EL 20/06/2018
JEAN MARC GIALIS
Director General

■■ DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

PRODUTTORE PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE IL FASCICOLO 
TECNICO

PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE SI DICHIARA CHE LA MACCHINA DI SEGUITO DENOMINATA:
- DENOMINAZIONE GENERICA TAGLIAERBA
- FUNZIONE MANUTENZIONE DEGLI SPAZI VERDI 
- NOME COMMERCIALE EXCELION ALPHA
- TIPO EXCELION ALPHA
- MODELLO EXCELION ALPHA

- NUMERI DI SERIE
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999
53U00001 - 53U49999

SODDISFA ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/EC)

È CONFORME ALLE SEGUENTI DIRETTIVE E/O DISPOSIZIONI:

2014/30/UE Direttiva EMC
2003/10/CE Direttiva Rumore
2002/44/CE Direttiva Vibrazioni
2011/65/UE Direttiva RoHS
1907/2006 Regolamento REACH
2012/19/UE Direttiva DEEE
2000/14/CE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4: 2013

SONO STATE UTILIZZATE INOLTRE LE SEGUENTI NORME E SPECIFICHE TECNICHE:
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Livelli sonori al regime massimo di lavoro
Simbolo Valore Unità Riferimento Descrizione

LWAm 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora rilevato

LWAg 94 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora garantito
La rilevazione del livello di potenza acustica misurata e del livello di potenza acustica garantito è stata effettuata secondo una 
procedura conforme alla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

REDATTO A PERTUIS, IL 20/06/2018
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

■■ DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”

FABRICANTE PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PELA PRESENTE, DECLARAMOS QUE A MÁQUINA A SEGUIR DESIGNADA:
- DESIGNAÇÃO GENÉRICA CORTA-RELVA
- FUNÇÃO MANUTENÇÃO DOS ESPAÇOS VERDES 
- NOME COMERCIAL EXCELION ALPHA
- TIPO EXCELION ALPHA
- MODELO EXCELION ALPHA

- N° DE SÉRIE
53R00001 – 53R49999
53S00001 – 53S49999
53T00001 – 53T49999

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES RELEVANTES DA DIRETIVA 2006/42/CE RELATIVA ÀS MÁQUINAS

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS OUTRAS DIRETIVAS E / OU DISPOSIÇÕES PERTINENTES A SEGUIR INDICADAS:

2014/30/UE Diretiva CEM
2003/10/CE Diretiva Ruído
2002/44/CE Diretiva relativa às vibrações
2011/65/UE Diretiva ROHS
1907/2006 Regulamento REACH
2012/19/UE Diretiva REEE
2000/14/CE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4: 2013

FORAM UTILIZADAS AS RESTANTES NORMAS E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS SEGUINTES:
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho
Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 94 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

FABRICADO EM PERTUIS, A 20/06/2018
JEAN MARC GIALIS
Diretor-geral

■■ ‘CE’-CONFORMITEITSVERKLARING

FABRIKANT PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER 
OP TE STELLEN

PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

HIERMEE VERKLAREN WE DAT DE HIERNA VERMELDE MACHINE:
- BENAMING GRASMAAIER
- FUNCTIE ONDERHOUD VAN GROENVOORZIENINGEN 
- COMMERCIËLE BENAMING EXCELION ALPHA
- TYPE EXCELION ALPHA
- MODEL: EXCELION ALPHA

- SERIENUMMER
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999
53U00001 - 53U49999

VOLDOET AAN DE VAN TOEPASSING ZIJNDE BEPALINGEN VAN DE MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

IS IN OVEREENSTEMMING MET DE ANDERE RICHTLIJNEN EN/OF DE VOLGENDE VAN TOEPASSING ZIJNDE 
BEPALINGEN:
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
Lawaai-richtlijn 2003/10/EG
Trilling-richtlijn 2002/44/EG
RoHS-richtlijn 2011/65/EU
REACH Richtlijn 1907/2006
WEEE-richtlijn 2012/19/EU
2000/14/CE

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
EN 62841-1 :2015
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-2 :2009
EN 60335-4: 2013

DAARNAAST WERDEN DE HIERONDER VERMELDE NORMEN EN TECHNISCHE SPECIFICATIES GEBRUIKT:
EN 55014-1 :2012
EN 61000-4-2 :2009
EN 61000-4-3 :2011

Geluidsniveau bij maximaal vermogen
Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogenniveau

LWAg 94 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

OPGEMAAKT TE PERTUIS, OP 20/06/2018
JEAN MARC GIALIS
Gevolmachtigd Directeur


